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 بسمه تعالی                                                                    

 (س )درس تفسیر دو جامعه الزهرا 

  امتحان : ایه یک الی هفتادمحدوده 

 1ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد 

‏ق.‏۵۴۸‏‏-‏۴۶۸‏‏حسن‏‏بن‏‏،‏فضل‏:طبرسي

‏.فارسي‏‏الجامع‏‏عنوان‏قراردادي:‏جوامع‏

/‏‏الجامع‏تفسير‏جوامع‏‏عنوان‏و‏نام‏پديدآور:‏ترجمه‏

احمد‏‏‏؛‏ترجمه‏طبرسي‏‏حسن‏بن‏فضل‏ابوعلي

‏.‏انيخراس‏زاده‏‏واعظ‏‏؛‏با‏مقدمه‏شادمهري‏اميري

    ج. ۶ مشخصات ظاهري: ‏

 ۵۴۶ص:‏جلد‏يک‏جوامع‏الجامع‏سورة‏النساء‏...‏

‏اشاره

اند،‏‏بر‏شمردهاين‏سوره‏مدني‏است‏و‏بصريوّن‏صد‏و‏هفتاد‏و‏پنج‏و‏كوفيان‏صد‏و‏هفتاد‏شش‏آيه‏براي‏آن‏

اند.‏ابيّ‏]بن‏كعب[‏از‏رسول‏خدا‏)ص(‏روايت‏كرده‏‏[‏را‏يک‏آيه‏شمرده۴۴زيرا‏آنان،‏أَنْ‏تَضِلُّوا‏السَّبِيل‏َ]در‏آيه‏

برد،‏در‏راه‏‏هر‏كس‏سوره‏نساء‏را‏بخواند‏گويي‏به‏اندازه‏هر‏مسلماني‏كه‏طبق‏مفاد‏اين‏سوره‏ارث‏مي»كه:‏

اي‏را‏آزاد‏كرده‏و‏از‏شرك‏پاك‏شده‏‏شود‏كه‏برده‏كسي‏به‏او‏داده‏ميخدا‏انفاق‏كرده‏است‏و‏همچنين‏پاداش‏

‏«‏.1»و‏در‏مشيتّ‏و‏اراده‏خداوند‏از‏كساني‏است‏كه‏گناهانشان‏بخشيده‏شده‏است‏

هر‏كس‏سوره‏نساء‏را‏روزهاي‏جمعه‏بخواند،‏چون‏بميرد‏و‏او‏را‏در‏»از‏امير‏مؤمنان‏)ع(‏روايت‏شده‏است‏كه:‏

‏«‏.2»ايمن‏خواهد‏بود‏‏قبر‏گذارند،‏از‏فشار‏آن

‏۵۴۶[‏...‏ص:‏1(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

 اشاره

‏بِسمِْ اللَّهِ الرَّحمْنِ الرَّحِیمِ

جاا ً‏كَِِيرا ً‏وَ‏نسِاء ‏و‏َيا‏أَيُّهاَ‏النَّاسُ‏اتَّقُوا‏رَبَّكُمُ‏الَّذِي‏خَلَقَكُمْ‏منِْ‏نَفسٍْ‏واحدِةٍَ‏وَ‏خلََقَ‏مِنهْا‏زَوْجهَا‏وَ‏بثََّ‏مِنهُْما‏رِ

‏(1تَّقُوا‏اللَّهَ‏الَّذِي‏تسَائَلُونَ‏بهِِ‏وَ‏الْأَرْحامَ‏إِنَّ‏اللَّه‏َكانَ‏علََيْكمُْ‏رَقيِبا ً‏)ا
‏__________________________________________________

‏-1

أبي‏عن‏رسول‏اللَّه‏)ص(.‏من‏قرأها‏فكأنّما‏تصدّق‏علي‏كل‏ّمن‏ورث‏ميراثا‏و‏أعطي‏من‏الأجر‏كمن‏اشتري‏

‏ء‏من‏الشرّك‏و‏كان‏في‏مشيةّ‏اللَّه‏من‏الذين‏يتجاوز‏عنهم.‏بري‏محرّرا‏و

‏و‏-2

‏عن‏أمير‏المؤمنين‏)ع(:‏من‏قرأها‏في‏كل‏جمعة‏أو‏من‏من‏ضغطة‏القبر‏إذا‏أدخل‏في‏قبره.

‏۵۴7،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵۴7ترجمه‏...‏ص:‏
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‏«‏.به‏نام‏خداوند‏بخشنده‏بخشايشگر»

يزيد‏كه‏همه‏شما‏را‏از‏يک‏انسان‏آفريد‏و‏همسر‏او‏را‏)نيز(‏از‏جنس‏او‏آفريد،‏و‏اي‏مردم‏از‏پروردگارتان‏بپره

از‏آن‏دو،‏مردان‏و‏زنان‏فراواني‏)در‏روي‏زمين(‏منتشر‏ساخت،‏و‏از‏خدايي‏بپرهيزيد‏كه‏)همگي‏به‏عظمت‏او‏

ان‏خود‏]از‏قطع‏بريد،‏)و‏نيز(‏از‏خويشاوند‏خواهيد‏نام‏او‏را‏مي‏معترفيد‏و(‏هنگامي‏كه‏چيزي‏از‏يكديگر‏مي

‏(1ارتباط‏با‏آنها[‏پرهيز‏كنيد،‏زيرا‏خداوند‏مراقب‏شماست.‏)

‏۵۴7تفسير:‏...‏ص:‏

آيه‏خطاب‏به‏مكلّفين‏از‏فرزندان‏آدم‏)ع(‏است،‏و‏معنايش‏اين‏است‏كه‏بپرهيزيد‏از‏مخالفت‏با‏پروردگارتان،‏

‏.كسي‏كه‏شما‏را‏از‏يک‏اصل‏و‏ريشه‏كه‏همان‏وجود‏آدم‏)ع(‏باشد‏منشعب‏ساخت

وَ‏خَلَق‏َمِنهْا‏زَوْجهَا‏عطف‏بر‏محذوفي‏است‏كه‏تقديرش‏اين‏است:‏أنشأها‏من‏تراب‏و‏خلق‏حواء‏من‏ضلع‏من‏

‏هاي‏او‏پديد‏آورد.‏أضلاعها‏خداوند‏آدم‏)ع(‏را‏از‏خاك‏آفريد‏و‏حواء‏)ع(‏را‏از‏يكي‏از‏دنده

باشند،‏آفريد.‏خداوند‏انسانهاي‏آفريده‏‏وَ‏بَثَّ‏مِنهُْما‏و‏از‏آدم‏و‏همسرش‏دو‏نوع‏انسان،‏كه‏همان‏مردان‏و‏زنان

شده‏از‏نسل‏آدم‏)ع(‏را‏با‏صفتي‏]كِيرا[‏توصيف‏كرده‏است‏كه‏بيانگر‏چگونگي‏به‏وجود‏آوردن‏آنها‏از‏آدم‏

‏)ع(‏است.

توان‏گفت‏خطاب‏در‏يا‏أيها‏الناس‏متوجه‏كساني‏است‏كه‏پيامبر‏)ص(‏در‏ميان‏آنان‏مبعوث‏شده‏است.‏‏مي

منها‏زوجها‏عطف‏بر‏خلقكم‏و‏معناي‏آيه‏اين‏است‏كه‏خداوند‏شما‏و‏مادرتان‏حواّ‏پس‏در‏اين‏صورت‏و‏خلق‏

‏را‏از‏آدم‏آفريد‏و‏جز‏شما‏امتّهاي‏بسياري‏را‏از‏آدم‏و‏حوّا‏به‏وجود‏آورد.

‏تسَائَلُونَ‏بِهِ‏اين‏جمله‏بر‏دو‏وجه‏قرائت‏شده‏است:

‏۵۴۸،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

دومّ‏]به‏خاطر‏اين‏كه‏با‏حرف‏سين‏قريب‏المخرج‏«‏تاي»لون‏به‏بوده‏و‏تساءلون‏به‏كه‏در‏اصل‏تتساء‏-1

‏هستند[‏در‏سين‏ادغام‏شده‏است.

دوّم.‏و‏معناي‏آن‏اين‏است‏كه‏هر‏كس‏از‏شما‏بخواهد‏چيزي‏از‏ديگري‏طلب‏«‏تاي»تساءلون‏با‏حذف‏‏-2

دا‏و‏خويشاوندي‏ميان‏ما‏گويد:‏تو‏را‏به‏خ‏كند‏و‏مي‏كند‏با‏سوگند‏دادن‏به‏خدا‏و‏خويشاوندي‏خود‏طلب‏مي

شود.‏و‏يا‏معنايش‏اين‏است‏كه‏از‏‏اين‏كار‏را‏انجام‏بده‏و‏اين‏سخن‏از‏روي‏استرحام‏و‏طلب‏عطوفت‏گفته‏مي

كنيد،‏و‏به‏منظور‏جمع‏بين‏هر‏دو‏‏ديگران‏با‏سوگند‏دادن‏آنان‏به‏خدا‏و‏خويشاوندانشان‏چيزي‏طلب‏مي

‏ست.آورده‏شده‏ا«‏تساءلون»و‏«‏تسألون»معنا‏به‏جاي‏

و‏يا‏بر‏محل‏جار‏و‏مجرور‏]به[‏است،‏چنان‏كه‏گفته‏«‏اللَّه»وَ‏الْأَرْحامَ‏نصب‏اين‏كلمه‏يا‏به‏خاطر‏عطف‏بر‏

،‏ولي‏جرّ‏آن‏از‏باب‏عطف‏اسم‏ظاهر‏بر‏ضمير‏است،‏و‏نظيرش‏در‏شعر‏آمده‏«مررت‏بزيد‏و‏عمرا»شود:‏‏مي

‏است‏مانند:

‏«‏.1»يام‏من‏عجب‏]فاليوم‏قربت‏تهجونا‏و‏تشتمنا[‏فاذهب‏فما‏بک‏و‏الأ

‏پسندند.‏علماي‏نحو‏عطف‏اسم‏ظاهر‏بر‏ضمير‏را‏جز‏در‏هنگام‏ضرورت‏نمي

اي‏هست،‏و‏با‏ياد‏و‏نام‏خدا‏و‏‏كردند‏كه‏براي‏آنان‏آفريننده‏منظور‏از‏آيه‏اين‏است‏كه‏مردم‏با‏ايمان‏اقرار‏مي

از‏خدايي‏كه‏شما‏را‏»ست:‏كردند‏از‏اين‏رو‏خطاب‏به‏آنان‏گفته‏شده‏ا‏ارحام‏چيزي‏از‏يكديگر‏مطالبه‏مي
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‏دهيد‏بپرهيزيد‏و‏پيوند‏و‏ارتباط‏با‏خويشاوندانتان‏را‏قطع‏نكنيد.‏آفريد‏و‏شما‏يكديگر‏را‏به‏نام‏او‏سوگند‏مي

يا‏منظور‏اين‏است‏كه‏بپرهيزيد‏از‏خدايي‏كه‏با‏ياد‏كردن‏او‏و‏رحم‏خود،‏نسبت‏به‏يكديگر‏ملاطفت‏و‏محبتّ‏

شود‏كه‏صله‏رحم‏نزد‏خداوند‏اهميّت‏و‏جايگاه‏‏معلوم‏مي«‏اللَّه‏و‏الأرحام‏و»كنيد‏و‏از‏سياق‏آيه‏در‏جمله‏‏مي

‏اي‏دارد،‏ويژه
‏__________________________________________________

در‏بدگويي‏و‏دشنام‏دادن‏ما‏شتاب‏ورزيدي،‏بر‏همين‏روش‏باش،‏زيرا‏از‏تو‏و‏‏-اي‏خصم‏-اكنون‏كه‏تو»‏-1

‏«‏.ستخصلت‏روزگار‏اين‏عمل‏شگفت‏ني

‏۵۴9،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

رحم‏»،‏و‏از‏ابن‏عباس‏نقل‏شده‏كه:‏«1«‏»رحم‏به‏عرش‏خدا‏وابسته‏است»چنان‏كه‏در‏حديث‏آمده‏است:‏

اش‏آورند،‏به‏او‏لبخند‏زند‏و‏سخن‏بگويد‏و‏نزد‏‏به‏عرش‏خدا‏آويخته‏شده‏است‏و‏چون‏آن‏را‏نزد‏انجام‏دهنده

‏«‏.2«‏»را‏از‏نظر‏او‏پنهان‏كند‏قطع‏كننده‏رحم‏كه‏آورده‏شود‏خود

‏يعني‏عالم.«‏رقيب»اند:‏‏رَقِيبا ً‏يعني،‏خداوند‏حافظ‏و‏مراقب‏شماست.‏و‏برخي‏گفته

‏۵۴9[‏...‏ص:‏2(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

‏(2إلِي‏أَمْوالِكُمْ‏إنَِّهُ‏كانَ‏حُوبا ً‏كَبِيرا ً‏)وَ‏آتُوا‏الْيَتامي‏أَمْوالَهُمْ‏وَ‏ا‏تَتبََدَّلُوا‏الْخَبِيثَ‏باِلطَّيِّبِ‏وَ‏ا‏تأَْكلُُوا‏أَمْوالَهُمْ‏

‏۵۴9ترجمه‏...‏ص:‏

و‏اموال‏يتيمان‏را‏)هنگامي‏كه‏به‏حد‏رشد‏رسيدند(‏به‏آنها‏بدهيد‏و‏اموال‏بد‏)خود(‏را‏با‏اموال‏خوب‏

‏(2)يتيمان(‏تبديل‏نكنيد‏و‏اموال‏آنها‏را‏با‏اموال‏خودتان‏نخوريد،‏زيرا‏اين‏گناه‏بزرگي‏است.‏)

‏۵۴9ر:‏...‏ص:‏تفسي

،‏يعني‏تنها‏و‏از‏اين‏ريشه‏«يتم»اند‏‏كساني‏هستند‏كه‏پدرانشان‏مرده،‏و‏از‏آنها‏جدا‏مانده«‏يتامي»منظور‏از‏

‏همتا.‏يعني‏مرواريد‏بي«‏درة‏يتيمة»است:‏

فرمايد:‏اموال‏يتيمان‏را‏در‏سن‏كوچكي‏به‏مصرف‏خودشان‏برسانيد‏و‏‏آيه‏خطاب‏به‏سرپرستان‏يتيمان‏مي

‏به‏سن‏بلوغ‏و‏رشد‏رسيدند،‏به‏آنان‏بسپاريد.‏هنگامي‏كه

وَ‏ا‏تَتَبَدَّلُوا‏الْخَبيِثَ‏باِلطَّيِّب‏ِو‏هيچ‏گاه‏آنچه‏را‏خداوند‏از‏اموال‏يتيم‏بر‏شما‏حرام‏كرده‏است‏با‏اموال‏پاك‏و‏

‏حلال‏خود‏جايگزين‏نكنيد‏و‏اموال‏آنها‏را‏به‏جاي
‏__________________________________________________

‏-1

‏للرحم‏حجنة‏عند‏العرش.

‏و‏عن‏ابن‏عباس:‏الرحم‏معلقة‏بالعرش‏فإذا‏أتاها‏الواصل‏بشت‏به‏و‏إذا‏أتاها‏القاطع‏احتجبت‏منه.‏-2
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‏۵۵0،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

اموال‏خود‏نخوريد،‏و‏يا‏منظور‏اين‏است‏كه‏عمل‏نيک‏نگهداري‏مال‏يتيم‏را‏به‏كار‏پليد‏خيانت‏در‏آن‏تبديل‏

‏«‏.تأخر»و‏«‏تعجل»است‏مانند‏«‏استفعال»به‏معناي‏«‏تفعل.‏»نكنيد

وَ‏ا‏تَأْكُلُوا‏أَمْوالهَمُْ‏إِلي‏أمَْوالكُِمْ‏و‏اموال‏يتيمان‏را‏در‏هنگام‏مصرف‏با‏اموال‏خودتان‏مخلوط‏نكنيد‏تا‏بر‏اثر‏

‏اريد.اهميّت‏ندادن‏به‏حرام‏و‏يكسان‏شمردن‏حلال‏و‏حرام‏نتوانيد‏ميان‏مال‏خود‏و‏آنان‏فرق‏بگذ

‏گناه‏بزرگ‏است.«‏:‏حوب»و‏

‏۵۵0[‏...‏ص:‏۴تا‏‏3(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

خِفْتمُْ‏أاََّ‏تَعْدِلُوا‏وَ‏إِنْ‏خِفْتمُْ‏أاََّ‏تُقْسِطُوا‏فِي‏اليَْتامي‏فاَنْكِحُوا‏ما‏طابَ‏لكَُمْ‏مِنَ‏النِّساءِ‏مَِْني‏وَ‏ثُلاثَ‏وَ‏رُباعَ‏فَإِنْ‏

ءٍ‏منِْه‏ُ‏(‏وَ‏آتُوا‏النِّساءَ‏صَدُقاتهِِنَّ‏نِحْلَة ً‏فإَِنْ‏طبِْنَ‏لَكُمْ‏عنَْ‏شَي3ْتْ‏أَيْمانُكُمْ‏ذلِکَ‏أَدْني‏أاََّ‏تَعوُلُوا‏)فَواحدَِة ً‏أوَْ‏ما‏مَلَكَ

‏(۴نَفسْا ً‏فَكُلوُهُ‏هَنِيئا ً‏مَرِيئا ً‏)

‏۵۵0ترجمه‏...‏ص:‏

درباره‏آنها‏نكنيد‏)از‏ازدواج‏با‏آنان‏‏ترسيد‏از‏اين‏)به‏هنگام‏ازدواج‏با‏دختران‏يتيم(‏رعايت‏عدالت‏و‏اگر‏مي

ترسيد‏عدالت‏را‏‏صرف‏نظر‏كنيد‏و(‏با‏زنان‏پاك‏)ديگر(‏ازدواج‏كنيد‏دو‏يا‏سه‏يا‏چهار‏همسر،‏و‏اگر‏مي

)درباره‏همسران‏متعدد(‏رعايت‏نكنيد‏تنها‏به‏يک‏همسر‏قناعت‏نماييد‏و‏يا‏از‏زناني‏كه‏مالک‏آنها‏هستيد‏

‏كند.‏ز‏ظلم‏و‏ستم،‏جلوگيري‏مياستفاده‏كنيد،‏اين‏كار‏بهتر‏ا

‏(3)

و‏مهر‏زنان‏را‏)به‏طور‏كامل(‏به‏عنوان‏يک‏بدهي‏)يا‏يک‏عطيّه(‏به‏آنها‏بپردازيد،‏و‏اگر‏آنها‏با‏رضايت‏خاطر‏

‏(۴چيزي‏از‏آن‏را‏به‏شما‏ببخشند‏آن‏را‏حلال‏و‏گوارا‏مصرف‏كنيد.‏)

‏۵۵0تفسير:‏...‏ص:‏

ترسيدند‏كه‏جانب‏عدالت‏در‏مورد‏‏زل‏شد.‏سرپرستان‏آنها‏ميچون‏آيه‏پيش‏در‏مورد‏خوردن‏اموال‏يتيمان‏نا

‏حقوق‏يتيمان‏رعايت‏نشود‏و‏آنها‏مرتكب‏

‏۵۵1،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

گناه‏بزرگي‏شوند،‏از‏اين‏رو‏سرپرستي‏كردن‏يتيمان‏مشكلات‏و‏تنگناهايي‏را‏برايشان‏به‏وجود‏آورده‏بود.‏

ان‏حجاز‏تا‏ده‏زن‏و‏يا‏كمتر‏در‏اختيار‏داشتند‏در‏نتيجه‏قادر‏به‏قبل‏از‏اسلام‏معمول‏بود‏كه‏برخي‏از‏مرد

ترسيد‏عدالت‏را‏در‏مورد‏اموال‏يتيمان‏‏دهد‏كه‏اگر‏مي‏رعايت‏حقوق‏آنان‏نبودند.‏آيه‏فوق‏به‏آنان‏دستور‏مي

ك‏بينيد،‏از‏رعايت‏نكردن‏عدالت‏در‏مورد‏همسران‏خود‏و‏تر‏رعايت‏نكنيد‏و‏از‏اين‏بابت‏خود‏را‏در‏تنگنا‏مي

مساوات‏ميان‏آنان‏نيز‏بترسيد،‏زيرا‏هر‏كس‏از‏گناهي‏توبه‏كرد‏و‏سپس‏آن‏را‏مرتكب‏شد،‏توبه‏كننده‏واقعي‏
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‏نيست.

‏ترسيد،‏از‏زنا‏كردن‏نيز‏بترسيد.‏اند:‏معناي‏آيه‏اين‏است‏كه‏اگر‏از‏ظلم‏كردن‏در‏حق‏يتيمان‏مي‏گفته

كه‏بر‏شما‏حلالند،‏ازدواج‏كنيد،‏و‏پيرامون‏زناني‏كه‏ازدواج‏‏فاَنْكِحُوا‏ما‏طاب‏َلَكُمْ‏منَِ‏النِّساءِ‏پس‏با‏زنان‏ديگر

‏با‏آنها‏بر‏شما‏حرام‏است‏نرويد.

مَِْني‏و‏َثُلاثَ‏و‏َرُباعَ‏اين‏كلمات‏محلا‏منصوبند‏بنا‏بر‏حال‏بودن،‏و‏تقدير‏آيه‏اين‏است:‏فانكحوا‏الطيبات‏لكم‏

عا‏أربعا‏و‏چون‏آيه‏خطاب‏به‏تمام‏مسلمانان‏من‏النساء‏معدودات‏هذا‏العدد‏ثنتين‏ثنتين‏و‏ثلاثا‏ثلاثا‏و‏أرب

خواهند‏دو‏يا‏سه‏و‏يا‏چهار‏‏است،‏تكرار‏عدد‏دو‏و‏سه‏و‏چهار‏ازم‏شمرده‏شده،‏تا‏هر‏يک‏از‏كساني‏را‏كه‏مي

همسر‏داشته‏باشند‏شامل‏شود‏و‏بر‏عدد‏مورد‏نظر‏آنان‏اطلاق‏گردد.‏اين‏تكرار‏مانند‏آن‏است‏كه‏به‏گروهي‏

وا‏هذا‏المال‏و‏هو‏الف‏درهم‏بينكم‏درهمين‏درهمين‏و‏ثلاثة‏ثلاثة‏و‏أربعة‏أربعة،‏و‏اگر‏از‏افراد‏بگويي:‏اقسم

گفتي:‏أو‏ثلاثة‏ثلاثة‏أو‏‏بردي‏و‏مي‏به‏كار‏مي«‏واو»را‏به‏جاي‏«‏أو»شد‏مفهومي‏نداشت‏و‏اگر‏‏اعداد‏تكرار‏نمي

براي‏آنها‏جايز‏نيست‏ولي‏‏أربعة‏أربعة‏به‏آنها‏اعلان‏كردي‏كه‏تقسيم‏آن‏مال‏جز‏به‏يكي‏از‏اين‏تقسيمات

‏توان‏بين‏چند‏نوع‏تقسيم‏جمع‏كرد.‏دالت‏دارد‏بر‏اين‏كه‏مي«‏واو»

ترسيد‏از‏اين‏كه‏عدالت‏را‏درباره‏همين‏تعداد‏از‏همسرانتان‏رعايت‏‏فَإِنْ‏خِفتُْمْ‏أَلَّا‏تَعْدِلُوا‏فَواحدَِة ً‏و‏اگر‏مي

‏نكنيد،‏چنان‏كه‏اين‏خوف‏را‏در‏مورد‏پيش‏از‏اين‏

‏۵۵2،‏ص:‏1‏وامع‏الجامع،‏جترجمه‏ج

به‏رفع‏«‏فواحدة»تعداد‏داشتيد،‏پس‏تنها‏يک‏همسر‏انتخاب‏كنيد‏و‏از‏همسران‏متعددّ‏خود‏دست‏برداريد.‏

نيز‏قرائت‏شده‏و‏معنايش‏اين‏است‏كه‏يک‏همسر‏براي‏شما‏كافي‏است،‏يا‏منظور‏اين‏است‏كه‏تنها‏به‏يک‏

‏همسر‏قناعت‏كنيد.

خداوند‏يک‏همسر‏آزاد‏را‏با‏كنيزان‏بي‏حدّ‏و‏نامعدود‏]از‏نظر‏سهولت‏و‏سبكتر‏بودن‏‏أَوْ‏ما‏مَلَكتَْ‏أَيْمانُكُمْ

‏شرايط‏آنها[‏يكسان‏قرار‏داده‏است.

‏ذلِکَ‏اشاره‏است‏به‏انتخاب‏يک‏همسر‏و‏يا‏انتخاب‏كنيزان.

هر‏گاه‏ترازو‏به‏«‏زانعال‏المي»از‏ريشه‏«‏تعولوا»أَدْني‏أَلَّا‏تعَُولُوا‏نزديكتر‏است‏]به‏عدالت[‏و‏ترك‏ظلم‏و‏ستم.‏

‏يک‏طرف‏متمايل‏شود‏عال‏في‏حكمه‏هر‏گاه‏در‏حكم‏خود‏ستم‏روا‏دارد.

نحلة‏و‏»و‏«‏نحلة»وَ‏آتُوا‏النِّساءَ‏صَدُقاتهِِنَّ‏نِحلْةَ ً‏يعني‏مهر‏زنان‏را‏با‏طيب‏نفس‏و‏رضايت‏خاطر‏بپردازيد.‏

ه‏ديگري‏بدهد،‏اين‏كلمات‏گفته‏است‏هر‏گاه‏كسي‏چيزي‏را‏با‏رضايت‏خاطر‏ب«‏نحله‏كذا»از‏ريشه‏«‏نحلة

‏چند‏احتمال‏وجود‏دارد:«‏نحلة»شود.‏در‏نصب‏‏مي

‏به‏معناي‏عطا‏كردن‏است.«‏نحله»نصب‏آن‏بنا‏بر‏مصدر‏بودن‏باشد،‏زيرا‏‏-1

يا‏حال‏از‏مخاطبان‏در‏آيه‏است‏يعني‏مهر‏آنان‏را‏بپردازيد‏در‏حالي‏كه‏عطا‏و‏بخشش‏شما‏از‏روي‏طيب‏‏-2

‏نفس‏باشد.

‏است‏يعني‏مهري‏را‏كه‏با‏رضايت‏خاطر‏به‏آنان‏بخشيديد‏به‏آنها‏بدهيد.«‏صدقات»از‏يا‏حال‏‏-3

بخششي‏است‏كه‏خداوند‏به‏آنان‏عطا‏كرده‏است‏و‏خطاب‏در‏آيه‏متوجه‏شوهران‏«‏نحلة»اند:‏منظور‏از‏‏گفته

،‏مهرش‏را‏كرد‏باشند،‏زيرا‏هر‏گاه‏دختر‏يتيمي‏ازدواج‏مي‏است‏و‏برخي‏معتقدند‏سرپرستان‏ايتام‏مخاطب‏مي

‏گرفت.‏سرپرست‏او‏مي
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‏،‏يعني‏از‏مهر‏خود.«منه»ءٍ‏منِْهُ‏اين‏جمله‏خطاب‏به‏شوهران‏است‏و‏‏فَإِنْ‏طِبْن‏َلَكُمْ‏عَنْ‏شيَْ

‏تميز‏است‏و‏مفرد‏بودن‏آن‏از‏اين‏رو‏است‏كه‏مقصود‏بيان‏جنس‏بوده«‏نفسا»

‏۵۵3،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

معنايش‏اين‏است‏كه‏اگر‏زنان‏با‏رضايت‏كامل‏و‏بدون‏اكراه‏و‏تزوير‏‏و‏يک‏فرد‏هم‏دالت‏بر‏جنس‏دارد.‏و

‏مقداري‏از‏مهر‏خود‏را‏به‏شما‏بخشيدند.

هر‏دو‏صفت‏و‏از‏ريشه‏«‏مريئا»و‏«‏هنيئا»فَكُلُوهُ‏هَنِيئا ً‏مَريِئا ً‏يعني‏خوردن‏آن‏براي‏شما‏حلال‏و‏گوارا‏است.‏

چيزي‏است‏كه‏خوردنش‏لذت‏«‏ء‏هني»اند:‏‏و‏گفتههنؤ‏الطعام‏و‏مرء،‏يعني‏طعام‏گوارا‏و‏حلال‏شده‏است‏

توان‏‏اش‏مفيد‏و‏مطلوب‏باشد.‏و‏مي‏چيزي‏است‏كه‏براي‏معده‏گوارا‏و‏اثر‏و‏نتيجه«‏ء‏مري»بخش‏است‏و‏

‏«‏.كلوه»هر‏دو‏حالند‏از‏ضمير‏در‏«‏مريئا»و‏«‏هنيئا»گفت:‏

ابتدا‏«‏هنيئا‏مريئا»وقف‏و‏به‏«‏كلوهف»يعني‏بخوريد‏آن‏را‏در‏حالي‏كه‏گوارا‏و‏حلال‏است.‏گاهي‏براي‏دعا‏در‏

‏شود.‏و‏اين‏جمله‏براي‏حلال‏دانستن‏و‏مبالغه‏در‏مباح‏كردن‏است.‏مي

‏۵۵3[‏...‏ص:‏۶تا‏‏۵(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

(‏و‏۵َمْ‏وَ‏قُولُوا‏لهَُمْ‏قَواْ ً‏مَعْروُفا ً‏)وَ‏ا‏تُؤْتُوا‏السُّفهَاءَ‏أَمْوالَكمُُ‏الَّتِي‏جَعَلَ‏اللَّهُ‏لَكُم‏ْقِياما ً‏وَ‏ارْزقُوُهُمْ‏فِيها‏وَ‏اكْسُوهُ

‏تَأْكُلوُها‏إِسْرافا ً‏وَ‏بدِارا ً‏أنَ‏ْابْتَلُوا‏الْيَتامي‏حَتَّي‏إِذا‏بَلَغُوا‏النِّكاحَ‏فَإِن‏ْآنَسْتُم‏ْمِنْهُمْ‏رشُدْا ً‏فاَدْفَعُوا‏إلَِيْهِمْ‏أَمْوالهَمُْ‏وَ‏ا

عْفِفْ‏و‏َمَنْ‏كانَ‏فَقِيرا ً‏فَلْيَأْكلُْ‏بِالمَْعْرُوف‏ِفَإِذا‏دَفَعْتمُْ‏إِلَيْهِمْ‏أمَْوالَهُمْ‏فَأشَهِْدُوا‏عَلَيهْمِ‏ْيَكْبَرُوا‏وَ‏منَْ‏كانَ‏غَنِيًّا‏فَلْيسَْتَ

‏(۶وَ‏كَفي‏بِاللَّهِ‏حسَِيبا ً‏)

‏۵۵3ترجمه‏...‏ص:‏

آنها‏روزي‏‏اموال‏خود‏را‏كه‏خداوند‏وسيله‏قوام‏زندگي‏شما‏قرار‏داده‏به‏دست‏سفيهان‏ندهيد‏و‏از‏آن،‏به

‏(۵دهيد‏و‏لباس‏بر‏آنها‏بپوشانيد‏و‏سخن‏شايسته‏به‏آنها‏بگوييد.‏)

و‏يتيمان‏را‏بيازماييد‏تا‏هنگامي‏كه‏به‏حد‏بلوغ‏برسند،‏)در‏اين‏موقع(‏اگر‏در‏آنها‏رشد‏)كافي(‏يافتيد‏

و‏هر‏كس‏)از‏اموالشان‏را‏به‏آنها‏بدهيد‏و‏پيش‏از‏آن‏كه‏بزرگ‏شوند،‏اموال‏آنها‏را‏از‏روي‏اسراف‏نخوريد‏

سرپرستان(‏بي‏نياز‏است‏)از‏برداشت‏حق‏الزحمة(‏خودداري‏كند‏و‏آن‏كس‏كه‏نيازمند‏است‏به‏طرز‏شايسته‏

دهيد‏بر‏آنها‏شاهد‏بگيريد‏‏كشد(‏از‏آن‏بخورد،‏و‏هنگامي‏كه‏اموالشان‏را‏به‏آنها‏مي‏)و‏مطابق‏زحمتي‏كه‏مي

‏(۶)اگر‏چه(‏خداوند‏براي‏محاسبه‏كافي‏است.‏)

‏۵۵۴،‏ص:‏1‏ع‏الجامع،‏جترجمه‏جوام

‏۵۵۴تفسير:‏...‏ص:‏
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وَ‏ا‏تُؤْتُوا‏السُّفهَاءَ‏ندهيد‏]ثروت‏خود‏را[‏به‏افراد‏سفيه‏يعني‏زنان‏و‏كودكان‏و‏اسراف‏كنندگاني‏كه‏مال‏خود‏

‏كنند.‏را‏به‏طور‏ناشايست‏خرج‏مي

قوام‏»وام‏زندگاني‏و‏مايه‏سربلندي‏شماست.‏أَمْوالَكُمُ‏الَّتِي‏جَعلََ‏اللَّهُ‏لَكمُْ‏قيِاما ً‏اموال‏و‏دارايي‏خود‏را‏كه‏ق

‏نيز‏قرائت‏شده‏است.«‏قيما»سازد.‏‏يعني‏آنچه‏چيزي‏را‏محكم‏و‏پايدار‏مي«‏ء‏و‏قيامه‏و‏قيمه‏الشي

‏وَ‏ارْزقُُوهُمْ‏فِيها‏و‏اگر‏يتيمان‏واجب‏النفقه‏شمايند‏خوراك‏و‏پوشاك‏آنان‏را‏از‏اموال‏خودتان‏تأمين‏كنيد.

دانند‏آن‏را‏تباه‏و‏به‏‏ر‏براي‏همگان‏است‏كه‏مال‏خود‏را‏در‏اختيار‏سفيهي‏كه‏مياين‏آيه‏متضمنّ‏يک‏دستو

‏كند،‏نگذارند،‏چه‏مرد‏باشد‏يا‏زن،‏خويشاوند‏باشد‏يا‏بيگانه.‏طرز‏ناشايستي‏خرج‏مي

‏وَ‏قُولُوا‏لهَُمْ‏قَوْل ًا‏مَعْروُفا ً‏با‏نرمي‏و‏خوش‏زباني‏با‏يتيمان‏سخن‏بگوييد.

ي‏است‏كه‏مردم‏به‏خاطر‏اين‏كه‏از‏نظر‏عقل‏و‏شرع‏نيكوست‏آن‏را‏دوست‏دارند‏گفتار‏و‏يا‏كردار«‏معروف»

‏پسندند.‏اش‏نمي‏گفتار‏و‏يا‏كرداري‏است‏كه‏آن‏را‏به‏خاطر‏زشتي«‏منكر»و‏

وَ‏ابْتَلُوا‏الْيَتامي‏و‏رشد‏و‏كمال‏عقلي‏يتيمان‏را‏قبل‏از‏رسيدن‏به‏حد‏بلوغ‏بيازماييد،‏تا‏هنگامي‏كه‏]در‏

ر‏گرفتند‏و[‏وضع‏آنها‏از‏نظر‏رشد‏عقلي‏بر‏شما‏آشكار‏گرديد،‏بدون‏درنگ‏اموالشان‏را‏به‏آنان‏آستانه‏بلوغ‏قرا

‏هاي‏بلوغ‏سه‏چيز‏است:‏بازگردانيد.‏و‏نشانه

دست‏يافتن‏به‏رشد‏جنسي‏و‏محتلم‏شدن.‏در‏اين‏هنگام‏شخص‏صلاحيتّ‏و‏شايستگي‏براي‏ازدواج‏‏-1

‏كردن‏را‏دارد.

‏۵۵۵،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏رسيدن‏به‏سن‏پانزده‏سالگي.‏-2

‏روييدن‏موي‏زهار.‏-3

فَإِنْ‏آنسَْتمُْ‏مِنهْمُْ‏رشُدْا ً‏و‏اگر‏از‏آشنايي‏آنان‏با‏راههاي‏تصرف‏در‏مال،‏آگاه‏شديد‏و‏آنها‏را‏شايسته‏در‏دين‏و‏

‏آماده‏براي‏اصلاح‏مال‏يافتيد.

‏هيد.فاَدْفَعُوا‏إِلَيهْمِْ‏أَمْوالهَمُْ‏پس‏اموالشان‏را‏به‏آنان‏بد

شود‏و‏جمله‏پس‏از‏آن‏شرطيه‏‏همان‏است‏كه‏پس‏از‏آن‏جمله‏واقع‏مي«[‏حَتَّي‏إِذا‏بَلَغُوا»]در‏جمله‏«‏حتي»

متضمّن‏معناي‏شرط‏است‏و‏جمله‏فَإِنْ‏آنَسْتُمْ‏مِنهْمُْ‏رشُدْا ً‏فاَدْفَعُوا‏إِلَيهِْمْ‏أَمْوالَهُمْ،‏كه‏مركب‏«‏إذا»است،‏زيرا‏

شرط‏اولّ‏واقع‏شده‏است.‏و‏گويي‏گفته‏شده:‏يتيمان‏را‏تا‏زمان‏بلوغ‏و‏از‏شرط‏و‏جزاء‏است،‏جواب‏براي‏

‏هنگامي‏كه‏مشاهده‏شود‏بر‏اثر‏رشد‏فكري‏استحقاق‏دريافت‏اموالشان‏را‏دارند،‏بيازماييد.

يا‏مفعول‏له‏و‏معنايش‏اين‏است‏«‏مسرفين‏مبادرين‏كبرهم»يا‏مصدر‏و‏در‏موضع‏حال‏است‏يعني:‏«‏إِسْرافا ً»

‏كنيد.‏اسراف‏كردن‏و‏شتاب‏كردن‏در‏بزرگ‏شدن‏يتيمان،‏در‏مصرف‏اموال‏آنان‏كوتاهي‏مي‏كه‏شما‏به‏علت

نياز‏باشند،‏بايد‏از‏تصرف‏در‏اموال‏‏وَ‏منَْ‏كانَ‏غَنِيًّا‏فَلْيسَْتعَْفِف‏ْآن‏عده‏از‏سرپرستان‏ايتام‏كه‏متمكّن‏و‏بي

ه‏يتيم‏و‏باقي‏گذاردن‏مالش‏به‏ثروتي‏يتيمان‏خودداري‏و‏از‏دارايي‏خود‏استفاده‏كنند‏و‏به‏منظور‏مهرورزي‏ب

‏كه‏خداوند‏روزي‏آنان‏كرده،‏قناعت‏كنند.

توانند‏با‏‏وَ‏منَْ‏كانَ‏فقَِيرا ً‏فلَْيَأْكلُْ‏بِالْمَعْرُوفِ‏و‏سرپرستاني‏كه‏فقير‏و‏نادار‏باشند،‏بابت‏حق‏الزّحمه‏خود‏مي

اند:‏به‏مقدار‏نيازمندي‏و‏‏و‏گفته‏رعايت‏احتياط‏در‏تعيين‏مقدار‏آن،‏به‏اندازه‏قوت‏و‏غذاي‏خود‏بردارند،

‏كفايت‏خود‏به‏عنوان‏قرض‏بردارند.
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ل‏فَإِذا‏دَفَعْتُمْ‏إلَِيْهِمْ‏أَمْوالهَمُْ‏فَأشَهِْدُوا‏عَلَيْهِمْ‏و‏هر‏گاه‏يتيمان‏صلاحيّت‏پيدا‏كردند‏و‏مالشان‏را‏به‏آنها‏تحوي

‏ا‏بعد‏دچار‏تهمت‏نشويد.اند.‏ت‏داديد،‏شاهد‏بگيريد‏بر‏اين‏كه‏آنها‏اموالشان‏را‏دريافت‏كرده

‏۵۵۶،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

ايد‏و‏آنها‏دريافت‏‏وَ‏كَفي‏بِاللَّهِ‏حسَِيبا ً‏گواهي‏خداوند‏و‏علم‏او‏به‏اين‏كه‏مال‏يتيمان‏را‏به‏خودشان‏سپرده

‏اند،‏كافي‏است.‏پس‏بايد‏رفتارتان‏با‏يكديگر‏صادقانه‏و‏دوستانه‏باشد.‏كرده

‏۵۵۶[‏...‏ص:‏7(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

ونَ‏مِمَّا‏قَلَّ‏منِْهُ‏أوَْ‏كَُِر‏َلِلرِّجالِ‏نَصِيبٌ‏مِمَّا‏ترََكَ‏الْوالدِانِ‏وَ‏الْأَقْربَُون‏َوَ‏لِلنِّساءِ‏نَصِيب‏ٌمِمَّا‏تَركََ‏الْوالدِانِ‏وَ‏الْأَقرَْبُ

‏(7نَصِيبا ً‏مَفْرُوضا ً‏)

‏۵۵۶ترجمه‏...‏ص:‏

گذارند‏سهمي‏است‏و‏براي‏زنان‏نيز‏از‏آنچه‏پدر‏و‏‏شاوندان‏از‏خود‏ميبراي‏مردان‏از‏آنچه‏پدر‏و‏مادر‏و‏خوي

گذارند‏سهمي،‏خواه‏آن‏مال‏كم‏باشد‏يا‏زياد،‏اين‏سهمي‏است‏تعيين‏شده‏و‏ازم‏‏مادر‏و‏خويشاوندان‏مي

‏(7الأداء.‏)

‏۵۵۶تفسير:‏...‏ص:‏

‏يل‏تكرار‏شدن‏عامل.به‏دل«‏مما‏ترك»است‏از‏«‏بدل»مِمَّا‏قَلَّ‏مِنهُْ‏أَو‏ْكَُِرَ‏اين‏جمله‏

كردند.‏‏شناختند‏و‏زنان‏را‏از‏آن‏محروم‏مي‏]شأن‏نزول:[‏عربها‏در‏دوران‏جاهليّت‏تنها‏مردان‏را‏وارث‏مي

زنان‏نيز‏مانند‏مردان‏از‏آنچه‏پدر‏و‏مادر‏و‏خويشاوندان‏از‏خود‏»خداي‏سبحان‏اين‏آيه‏را‏نازل‏كرد‏و‏فرمود:‏

‏«‏.ا‏زيادبرند،‏كم‏باشد‏ي‏اند‏سهم‏مي‏به‏جا‏گذاشته

نَصِيبا ً‏مَفْرُوضا ً‏منصوب‏است‏بنا‏بر‏اختصاص‏و‏تقديرش:‏أعني‏نصيبا‏مفروضا‏است‏يعني‏براي‏زنان‏سهمي‏

قسمة‏»مصدر‏و‏براي‏تأكيد‏و‏به‏معناي‏«‏نصيبا»معيّن‏و‏واجب‏است‏كه‏بايد‏آن‏را‏به‏دست‏آورند.‏و‏يا‏

‏است.«‏مفروضة

‏باطل‏است،‏زيرا‏خداوند«‏1»«‏تعصيب»اين‏آيه‏دالت‏دارد‏بر‏اين‏كه‏قول‏به‏
‏__________________________________________________

‏منظور‏از‏تعصيب‏اين‏است‏كه‏تركه‏از‏اصل‏سهام‏بيشتر‏باشد،‏اين‏مسأله‏از‏مسائل‏-1

‏۵۵7،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏ميراث‏را‏براي‏زنان‏و‏مردان‏واجب‏شمرده‏است.

‏۵۵7[‏...‏ص:‏10‏تا‏۸(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)



 

9 

 

‏اشاره

(‏و‏َلْيَخْش‏۸َرُوفا ً‏)وَ‏إِذا‏حَضَرَ‏الْقسِْمةََ‏أُولُوا‏القُْربْي‏وَ‏الْيَتامي‏وَ‏الْمسَاكِينُ‏فَارزُْقُوهُم‏ْمِنهُْ‏وَ‏قوُلُوا‏لَهُمْ‏قَواْ ً‏معَْ

(‏إِنَّ‏الَّذِينَ‏يأَْكُلُون‏9َقُوا‏اللَّه‏َوَ‏لْيقَُولُوا‏قَواْ ً‏سدَِيدا ً‏)الَّذِينَ‏لَوْ‏تَركَُوا‏منِْ‏خَلْفهِمِْ‏ذُرِّيَّة ً‏ضعِافا ً‏خافُوا‏عَلَيْهِمْ‏فلَْيَتَّ

‏(10أَمْوالَ‏الْيَتامي‏ظُلمْا ً‏إنَِّما‏يَأْكُلوُنَ‏فيِ‏بُطوُنِهِمْ‏نارا ً‏وَ‏سَيَصلَْوْن‏َسَعِيرا ً‏)

‏۵۵7ترجمه‏...‏ص:‏

و‏يتيمان‏و‏مستمندان‏حضور‏داشته‏برند(‏‏اي‏كه‏ارث‏نمي‏و‏اگر‏به‏هنگام‏تقسيم‏)ارث(‏خويشان‏)و‏طبقه

‏(۸باشند‏چيزي‏از‏آن‏اموال‏را‏به‏آنها‏بدهيد‏و‏با‏آنها‏به‏طرز‏شايسته‏سخن‏بگوييد‏)

ترسند،‏بايد‏)از‏ستم‏درباره‏يتيمان‏‏آنها‏كه‏اگر‏فرزندان‏ناتواني‏از‏خود‏به‏يادگار‏بگذارند‏از‏آينده‏آنان‏مي

‏(9و‏)با‏آنها(‏با‏نرمي‏و‏محبّت‏سخن‏بگويند‏)مردم(‏بترسند.‏پس‏از‏)مخالفت(‏خدا‏بپرهيزند‏

خورند‏و‏بزودي‏به‏آتش‏سوزاني‏‏خورند،‏تنها‏آتش‏مي‏كساني‏كه‏اموال‏يتيمان‏را‏از‏روي‏ظلم‏و‏ستم‏مي

‏(10سوزند.‏)‏مي

‏۵۵7تفسير:‏...‏ص:‏

د‏برند‏حضور‏داشته‏باشن‏دهد‏كه‏هنگام‏تقسيم‏ميراث‏اگر‏خويشاونداني‏كه‏ارث‏نمي‏خداوند‏دستور‏مي

اند،‏رعايت‏اين‏دستور‏واجب‏‏چيزي‏از‏آن‏را‏به‏آنها‏بدهيد.‏و‏اين‏يک‏دستور‏مستحبي‏است،‏و‏برخي‏گفته

‏است.‏بعضي‏معتقدند
‏__________________________________________________

ي‏داد‏كه‏ايست‏كه‏شيعه‏و‏سنيّ‏در‏آن‏اختلاف‏نظر‏دارند،‏عامّه‏معتقدند‏ما‏زاد‏تركه‏را‏بايد‏به‏مردان‏عمده

گويند:‏اين‏ما‏زاد‏را‏هم‏بايد‏بين‏خود‏ورثه‏‏پس‏از‏ورثه،‏خويشاوندي‏نزديكتري‏با‏ميّت‏دارند‏ولي‏اماميّه‏مي

‏م.‏-3۴،‏ص‏۵به‏نسبت‏سهامشان‏تقسيم‏كرد.‏ترجمه‏تفسير‏مجمع‏البيان،‏ج‏

‏۵۵۸،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

اند‏آيه‏نسخ‏شده‏ولي‏به‏‏بن‏جبير‏گويد:‏برخي‏گفته‏اين‏آيه‏به‏وسيله‏آيه‏ميراث‏نسخ‏شده‏است‏ولي‏سعيد

‏اند.‏خدا‏سوگند‏كه‏آيه‏نسخ‏نشده‏است،‏منتها‏مردم‏آن‏را‏سبک‏شمرده‏و‏بدان‏عمل‏نكرده

اين‏است‏كه‏مردم‏به‏هنگام‏تقسيم‏ارث‏با‏نرمي‏و‏ملاطفت‏با‏يتيمان‏و‏مستمندان‏«‏قول‏معروف»منظور‏از‏

دهند‏ناچيز‏بدانند‏و‏در‏برابر‏اين‏كمک‏به‏آنها‏‏د‏و‏آنچه‏را‏به‏آنان‏ميسخن‏بگويند‏و‏از‏آنها‏عذر‏خواهي‏كنن

‏منّت‏نگذارند.

است،‏]برخي‏معتقدند‏آيه‏درباره‏وصيتّ‏نازل‏شده‏است[‏و‏مقصود‏از‏«‏الذين»و‏ما‏بعد‏آن‏صله‏براي‏«‏لو»

يتيماني‏كه‏در‏وصيت‏كنندگان‏هستند‏و‏خداوند‏به‏آنان‏دستور‏داده‏است‏از‏او‏بترسند‏درباره‏«‏الذين»

برند‏و‏به‏آنها‏محبتّ‏كنند،‏همان‏گونه‏كه‏نسبت‏به‏فرزندان‏خود‏بيمناكند‏كه‏اگر‏آنها‏‏حريم‏آنان‏به‏سر‏مي

را‏ناتوان‏بگذارند‏]در‏حقشان‏اجحاف‏خواهد‏شد[.‏اين‏وضع‏را‏در‏ذهن‏خود‏مجسمّ‏كنند‏تا‏به‏خود‏اجازه‏

شود:‏آنان‏كه‏چون‏مرگشان‏فرا‏رسد‏فرزندان‏ناتواني‏از‏‏ن‏مياهانت‏به‏ايتام‏را‏ندهند.‏بنا‏بر‏اين‏معناي‏آيه‏اي



 

10 

 

ترسند‏پس‏از‏آنان‏فرزندانشان‏به‏خاطر‏از‏دست‏دادن‏سرپرست‏خويش‏‏خود‏به‏جا‏خواهند‏گذاشت‏و‏مي

‏نابود‏شوند،‏بايد‏از‏خدا‏بترسند‏از‏اين‏كه‏درباره‏يتيمان‏ديگران‏ظلم‏و‏ستمي‏روا‏دارند.

‏دا ً‏و‏سخن‏موافق‏شرع‏با‏يتيمان‏بگويند‏و‏به‏نيكي‏آنان‏را‏مورد‏خطاب‏قرار‏دهند.وَ‏ليَْقوُلُوا‏قَوْل ًا‏سدَِي

‏فرمايد:‏در‏آيه‏بعد‏خداوند‏خورندگان‏مال‏يتيم‏را‏تهديد‏كرده‏و‏مي

و‏به‏خورند‏‏إِنَّ‏الَّذِينَ‏يَأْكلُُونَ‏أَمْوالَ‏الْيَتامي‏ظُلْما ً‏داوران‏و‏سرپرستان‏بدكرداري‏كه‏از‏راه‏ستم‏مال‏يتيم‏را‏مي

‏شود.‏دارند،‏شكمهايشان‏پر‏از‏آتش‏مي‏آنها‏ستم‏روا‏مي

إنَِّما‏يَأْكُلُونَ‏فيِ‏بُطُونهِمِْ‏نارا ً‏منظور‏از‏خوردن‏آتش،‏خوردن‏مال‏يتيم‏است‏زيرا‏اين‏عمل‏خورنده‏را‏به‏سوي‏

‏خورد.‏كشاند.‏پس‏در‏حقيقت‏گويي‏آتش‏مي‏آتش‏مي

‏۵۵9،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

شود:‏‏شوند‏كه‏براي‏سوزانيدن‏برافروخته‏شده‏است،‏گفته‏مي‏نَ‏سَعِيرا ً‏و‏بزودي‏گرفتار‏آتشي‏ميوَ‏سَيَصْلوَْ

و‏»صلي‏النار‏يصلاها‏صليا‏يعني‏حرارت‏آتش‏را‏چشيد،‏و‏أصلاه‏اللَّه‏النار‏يعني‏خدا‏او‏را‏به‏آتش‏انداخت.‏

‏نيز‏قرائت‏شده‏است.«‏سيصلون

‏۵۵9[‏...‏ص:‏11(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏رهاشا

ثُلُِا‏ما‏تَركََ‏وَ‏إِنْ‏كانتَ‏ْيُوصِيكُمُ‏اللَّهُ‏فِي‏أَواْدِكمُْ‏لِلذَّكَرِ‏مِِلُْ‏حَظِّ‏الْأُنَِْيَينِْ‏فإَنِْ‏كُنَّ‏نسِاء ‏فَوْقَ‏اثْنَتَينِْ‏فَلهَُنَّ‏

كانَ‏لَهُ‏وَلدٌَ‏فإَنِْ‏لمَْ‏يكَُنْ‏لهَُ‏وَلدٌَ‏وَ‏ورَِثهَُ‏أَبَواه‏ُ‏واحدَِة ً‏فَلهَاَ‏النِّصْف‏ُوَ‏لِأَبَويَْهِ‏لكُِلِّ‏واحدٍِ‏مِنهُْماَ‏السُّدسُُ‏مِمَّا‏تَرَكَ‏إنِْ

وَ‏أَبْناؤُكمُْ‏ا‏تدَْروُنَ‏أَيُّهمُ‏ْ‏فَلِأُمِّهِ‏الُِّلثُُ‏فإَِنْ‏كانَ‏لهَُ‏إِخْوَة‏ٌفَلِأُمِّهِ‏السُّدسُُ‏منِْ‏بَعدِْ‏وَصيَِّةٍ‏يُوصِي‏بهِا‏أَو‏ْدَيْن‏ٍآباؤُكمُْ

‏(11ا ً‏فَرِيضَة ً‏مِنَ‏اللَّهِ‏إِنَّ‏اللَّه‏َكانَ‏عَلِيما ً‏حكَِيما ً‏)أَقْرَبُ‏لَكمُْ‏نَفْع

‏۵۵9ترجمه:‏

كند‏كه‏)از‏ميراث(‏براي‏پسر‏به‏اندازه‏سهم‏دو‏دختر‏باشد‏و‏اگر‏‏خداوند‏به‏شما‏درباره‏فرزندانتان‏سفارش‏مي

و‏اگر‏يكي‏بوده‏باشد‏فرزندان‏شما‏)دو‏دختر‏و(‏بيش‏از‏دو‏دختر‏بوده‏باشد‏دو‏سوّم‏ميراث‏از‏آن‏آنهاست‏

نيمي‏)از‏ميراث(‏از‏آن‏اوست‏و‏براي‏پدر‏و‏مادر‏او‏)كسي‏كه‏از‏دنيا‏رفته‏است(‏هر‏كدام‏يک‏ششم‏ميراث‏

است‏اگر‏فرزندي‏داشته‏باشد‏و‏اگر‏فرزندي‏نداشته‏باشد‏و‏تنها‏پدر‏و‏مادر‏از‏او‏ارث‏برند،‏براي‏مادر‏او‏يک‏

برد‏)و‏پنج‏ششم‏باقيمانده‏براي‏پدر‏است(‏‏درش‏يک‏ششم‏ميسوّم‏است‏و‏اگر‏او‏برادراني‏داشته‏باشد‏ما

دانيد‏پدران‏و‏‏شما‏نمي‏-)همه‏اينها(‏بعد‏از‏انجام‏وصيّتي‏است‏كه‏او‏كرده‏است،‏و‏بعد‏از‏اداي‏دين‏است

اين‏فريضه‏الهي‏است‏و‏خداوند‏دانا‏و‏حكيم‏است.‏‏-مادران‏و‏فرزندانتان‏كداميک‏براي‏شما‏سودمندترند

‏(11)

‏۵۶0،‏ص:‏1‏امع‏الجامع،‏جترجمه‏جو

‏۵۶0تفسير:‏...‏ص:‏
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‏داند،‏زيرا‏وصيّت‏خداي‏سبحان‏امر‏است‏و‏واجب.‏كند‏و‏بر‏شما‏واجب‏مي‏يُوصِيكُمُ‏اللَّهُ‏خدا‏به‏شما‏امر‏مي

فِي‏أَواْدِكمُْ‏در‏مورد‏ميراث‏فرزندانتان،‏آن‏گاه‏خداوند‏آنچه‏را‏به‏طور‏اجمال‏بيان‏كرده‏شرح‏داده‏و‏

‏فرمايد:‏مي

لذَّكَرِ‏مِِْلُ‏حظَِّ‏الْأنَُِْيَينِْ‏تقدير‏آيه:‏للذكر‏منهم‏بوده‏چون‏مرجع‏ضمير‏معلوم‏بوده‏حذف‏شده‏است،‏و‏لِ

معنايش‏اين‏است‏كه:‏سهم‏پسر‏از‏ميراث‏برابر‏است‏با‏سهم‏دو‏دختر،‏و‏اين‏در‏صورتي‏است‏كه‏ورثه‏ميتّ‏

مال‏را‏و‏چنانچه‏تنها‏دو‏دختر‏باشند‏دو‏دو‏دختر‏و‏يک‏پسر‏باشند‏ولي‏اگر‏وارث‏تنها‏يک‏پسر‏باشد‏همه‏

‏باشد:‏برند،‏و‏دليل‏بر‏اين‏كه‏سهم‏دو‏دختر‏از‏تركه‏دو‏سوّم‏است،‏جمله‏بعد‏مي‏سوّم‏مال‏را‏ارث‏سهم‏مي

كه‏‏فَإِنْ‏كنَُّ‏نسِاء ‏فَوقَْ‏اثْنَتَينِْ‏فَلهَُنَّ‏ثُلُِا‏ما‏ترََكَ‏يعني‏اگر‏زنان‏ارث‏بر‏دو‏و‏بيشتر‏از‏دو‏دختر‏بودند‏و‏مردي

‏با‏آنها‏ارث‏ببرد‏نبود،‏براي‏آنها‏دو‏سوم‏تركه‏است.

گردد،‏هر‏چند‏در‏آيه‏ذكري‏از‏او‏به‏ميان‏نيامده‏است‏و‏چون‏آيه‏در‏‏به‏ميت‏بر‏مي«‏ترك»ضمير‏مستتر‏در‏

‏مورد‏ميراث‏بود،‏معلوم‏است‏كسي‏كه‏مالي‏از‏خود‏به‏جاي‏گذارده‏ميّت‏است.

ييَْنِ‏دالت‏دارد‏بر‏اين‏كه‏حكم‏ارث‏دو‏دختر‏همان‏حكم‏يک‏پسر‏است،‏زيرا‏پسر‏جمله‏لِلذَّكرَِ‏مِِلُْ‏حظَِّ‏الْأُنَِْ

شود‏چنان‏كه‏دو‏دختر‏نيز‏با‏وجود‏يک‏پسر‏دو‏سومّ‏مال‏را‏به‏‏با‏وجود‏يک‏دختر‏دو‏سومّ‏مال‏را‏مالک‏مي

يان‏كرده‏آورند‏و‏چون‏حكم‏ارث‏دو‏دختر‏را‏ذكر‏كرد‏به‏دنبال‏آن‏حكم‏ارث‏بيش‏از‏دو‏دختر‏را‏ب‏دست‏مي

‏فرمايد:‏و‏مي

فَإِنْ‏كنَُّ‏نسِاء ‏فَوقَْ‏اثْنَتَينِْ‏فَلهَُنَّ‏ثُلُِا‏ما‏ترََكَ‏يعني‏اگر‏جمع‏زنان‏ارث‏بر‏بيش‏از‏دو‏نفر‏باشند،‏تعدادشان‏هر‏

‏چه‏باشد‏سهم‏آنان‏از‏ارث‏همان‏سهم‏دو‏خواهر

‏۵۶1،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏برند.‏سهم‏نمييعني‏دو‏سوّم‏است‏و‏بيش‏از‏اين‏مقدار‏

وَ‏إِنْ‏كانَتْ‏واحدِةَ ً‏فَلهَاَ‏النِّصفُْ‏و‏اگر‏وارث‏يک‏دختر‏باشد،‏نصف‏تركه‏ميت‏از‏آن‏اوست:‏سپس‏به‏ذكر‏ميراث‏

‏فرمايد:‏پدر‏و‏مادر‏پرداخته‏و‏مي

‏وَ‏لِأبََوَيهِْ‏براي‏پدر‏و‏مادر‏ميتّ.

وَلدٌَ‏لكل‏واحد‏منهما‏بدل‏از‏لأبويه‏است‏و‏عامل‏تكرار‏شده‏‏لكُِلِّ‏واحدٍِ‏مِنهُْماَ‏السُّدسُُ‏مِمَّا‏ترََكَ‏إنِْ‏كانَ‏لهَُ

شود‏يعني:‏براي‏هر‏يک‏از‏پدر‏و‏مادر‏يک‏ششم‏تركه‏‏بر‏پسر‏و‏دختر‏هر‏دو‏اطلاق‏مي«‏ولد»است.‏لفظ‏

‏ميت‏است،‏خواه‏فرزند‏پسر‏باشد‏يا‏دختر،‏يكي‏باشد‏يا‏بيشتر.

«‏ولد»اي‏نباشد،‏به‏لحاظ‏اين‏كه‏كلمه‏‏پسر‏و‏يا‏دختر‏و‏فرزند‏زاده‏فَإِنْ‏لمَْ‏يَكنُْ‏لهَُ‏وَلدٌَ‏اگر‏براي‏ميّت‏فرزند

‏شود.‏شامل‏فرزند‏و‏فرزند‏زاده‏هر‏دو‏مي

وَ‏وَرِثهَُ‏أَبَواهُ‏فَلأُِمِّهِ‏الُِّلُث‏ُو‏فقط‏پدر‏و‏مادر‏وارث‏ميّت‏باشند،‏سهم‏مادر‏يک‏سوّم‏و‏ظاهر‏اين‏است‏كه‏بقيّه‏

‏براي‏پدر‏خواهد‏بود.

شود‏‏إِخْوةٌَ‏فَلأُِمِّهِ‏السُّدسُُ‏به‏نظر‏ائمه‏هدي‏عليهم‏السلام‏در‏صورتي‏به‏مادر‏يک‏ششم‏داده‏مي‏فَإِنْ‏كانَ‏لَهُ

كه‏ميت‏علاوه‏بر‏داشتن‏دو‏برادر‏يا‏يک‏برادر‏و‏دو‏خواهر‏يا‏چهار‏خواهر‏پدر‏هم‏داشته‏باشد،‏زيرا‏جمله‏

واهُ‏فَلِأمُِّهِ‏الُِّلُثُ‏است‏و‏تقديرش‏اين‏است:‏فإن‏كان‏له‏إخوة‏مورد‏بحث‏عطف‏بر‏فإَنِْ‏لمَْ‏يكَُنْ‏لهَُ‏وَلدٌَ‏وَ‏ورَِثهَُ‏أَبَ

و‏ورثه‏أبواه‏فلأمه‏السدس‏يعني‏اگر‏ميت‏برادراني‏داشته‏باشد‏و‏پدر‏و‏مادر‏هر‏دو‏وارث‏او‏باشند‏سهم‏مادر‏
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‏به‏كسر‏همزه‏نيز‏قرائت‏شده‏است،‏و‏همزه‏از‏كسره‏ما‏قبل‏تبعيّت‏كرده‏است.«‏فلأمّه»يک‏ششم‏است.‏

به‏صورت‏مجهول‏نيز‏قرائت‏شده‏است،‏يعني‏تقسيم‏تركه‏«‏يوصي‏بها»مِنْ‏بَعدِْ‏وَصيَِّة‏ٍيُوصِي‏بهِا‏أوَْ‏ديَْنٍ‏

ايم‏پس‏از‏پرداخت‏دين‏و‏اجراي‏وصيت‏ميّت‏است،‏و‏اختلافي‏نيست‏در‏اين‏كه‏اداي‏دين‏بر‏‏چنان‏كه‏گفته

‏آمده‏است‏و‏گويي‏گفته‏شده‏پس‏از‏انجام‏‏وصيت‏و‏ميراث‏مقدّم‏است.‏گر‏چه‏در‏آيه‏وصيّت‏مقدّم‏بر‏دين

‏۵۶2،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

براي‏يكي‏از‏دو‏چيز‏يا‏يكي‏از‏چند‏«‏او»يكي‏از‏اين‏دو‏]وصيتّ‏و‏اداي‏دين[‏بايد‏ارث‏را‏تقسيم‏كرد،‏و‏لفظ‏

‏چيز‏است‏و‏دالتي‏بر‏ترتيب‏ندارد.

دانيد‏كه‏كدام‏يک‏از‏پدر‏و‏مادر‏و‏فرزندانتان‏براي‏‏رَب‏ُلَكُمْ‏نَفْعا ً‏شما‏نميآباؤُكمُْ‏وَ‏أَبْناؤُكمُْ‏ا‏تدَْروُنَ‏أَيُّهُمْ‏أَقْ

شما‏نافعترند،‏آيا‏كسي‏كه‏وصيت‏كرده‏يا‏او‏كه‏وصيت‏نكرده‏است؟‏يعني‏كسي‏كه‏در‏مورد‏مصرف‏بخشي‏

را‏از‏مال‏خود‏براي‏خود‏وصيت‏كرده‏شما‏را‏در‏معرض‏پاداش‏اخروي‏قرار‏داده‏است‏و‏چنانچه‏وصيت‏او‏

تأييد‏و‏بدان‏عمل‏كنيد‏نفع‏اين‏شخص‏برايتان‏بيشتر‏است‏از‏كسي‏كه‏وصيت‏نكرده‏و‏مال‏و‏ثروت‏فراواني‏

‏براي‏شما‏باقي‏گذارده‏است.

‏به‏عنوان‏مصدر‏مؤكدّ‏منصوب‏شده،‏و‏تقدير‏آيه‏فرض‏اللَّه‏فريضة‏است.«‏فريضة»فَرِيضةَ ً‏منَِ‏اللَّهِ‏

خدا‏به‏مصالح‏خلق‏خود‏داناست‏و‏احكام‏و‏قوانيني‏كه‏در‏مورد‏ميراثها‏و‏جز‏آن‏إِنَّ‏اللَّهَ‏كانَ‏عَلِيما ً‏حكَِيما ً‏

‏واجب‏كرده،‏حكيمانه‏است.

‏۵۶2[‏...‏ص:‏12(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

مِمَّا‏تَرَكنَْ‏مِنْ‏بَعدْ‏ِوَصِيَّة‏ٍ‏وَ‏لَكمُْ‏نِصفُْ‏ما‏تَركََ‏أَزْواجُكمُ‏ْإِنْ‏لمَْ‏يكَُنْ‏لهَُنَّ‏وَلدَ‏ٌفَإِنْ‏كانَ‏لهَُنَّ‏وَلدَ‏ٌفَلَكُمُ‏الرُّبعُُ

هنَُّ‏الُِّمُنُ‏مِمَّا‏تَركَْتُم‏ْمِن‏ْيُوصِينَ‏بهِا‏أَوْ‏دَينٍْ‏وَ‏لهَنَُّ‏الرُّبُعُ‏مِمَّا‏تَرَكتُْمْ‏إنِْ‏لمَْ‏يكَُنْ‏لَكمُْ‏وَلدَ‏ٌفَإِن‏ْكانَ‏لكَُم‏ْوَلدٌَ‏فَلَ

كانَ‏رَجلٌُ‏يُورثَُ‏كَلالَة ً‏أوَِ‏امْرَأَة‏ٌوَ‏لهَُ‏أخٌَ‏أَوْ‏أُختٌْ‏فَلكُِلِّ‏واحدٍِ‏مِنهُْماَ‏السُّدسُُ‏بَعدِْ‏وَصِيَّةٍ‏تُوصُونَ‏بهِا‏أوَْ‏دَينْ‏ٍوَ‏إِن‏ْ

اللَّه‏ُ‏وَصيَِّة ً‏منَِ‏اللَّهِ‏وَفَإِنْ‏كانُوا‏أَكَِْر‏َمِنْ‏ذلِک‏َفَهُم‏ْشُرَكاءُ‏فِي‏الُِّلُثِ‏منِْ‏بَعدْ‏ِوَصيَِّةٍ‏يُوصي‏بهِا‏أوَْ‏دَينٍْ‏غَيْرَ‏مُضَارٍّ‏

‏(12عَلِيمٌ‏حَلِيمٌ‏)

‏۵۶3،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵۶3ترجمه‏...‏ص:‏

و‏براي‏شما‏نصف‏ميراث‏زنانتان‏است،‏اگر‏آنها‏فرزندي‏نداشته‏باشند‏و‏اگر‏فرزندي‏براي‏آنها‏باشد‏يک‏

يک‏چهارم‏ميراث‏‏اند‏و‏اداي‏دين‏)آنها(‏و‏براي‏زنان‏شما‏چهارم‏از‏آن‏شماست،‏پس‏از‏انجام‏وصيّتي‏كه‏كرده

شماست‏اگر‏فرزندي‏نداشته‏باشيد‏و‏اگر‏براي‏شما‏فرزندي‏باشد‏يک‏هشتم‏از‏آن‏آنهاست،‏بعد‏از‏انجام‏

برد‏يا‏زني‏كه‏‏ايد‏و‏اداي‏دين،‏و‏اگر‏مردي‏بوده‏باشد‏كه‏كلاله‏)خواهر‏يا‏برادر(‏از‏او‏ارث‏مي‏وصيّتي‏كه‏كرده

ت‏)اگر‏برادران‏و‏خواهران‏مادري‏باشند(‏و‏اگر‏بيش‏از‏برادر‏يا‏خواهري‏دارد،‏سهم‏هر‏كدام‏يک‏ششم‏اس
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يک‏نفر‏باشند‏آنها‏شريک‏در‏يک‏سوّم‏هستند‏پس‏از‏انجام‏وصيتّي‏كه‏شده‏و‏اداي‏دين،‏به‏شرط‏آن‏كه‏)از‏

‏(12طريق‏وصيتّ‏و‏اقرار‏به‏دين(‏به‏آنها‏ضرر‏نزند،‏اين‏سفارش‏خداست‏و‏خدا‏دانا‏و‏حليم‏است.‏)

‏۵۶3تفسير:‏...‏ص:‏

اي‏نباشند‏نصف‏‏لَكمُْ‏نِصفُْ‏ما‏تَركََ‏أَزْواجُكمُ‏ْإِنْ‏لمَْ‏يكَُنْ‏لهَُنَّ‏وَلدٌَ‏و‏اگر‏همسرانتان‏داراي‏فرزند‏يا‏فرزندزادهوَ‏

‏رسد.‏تركه‏آنها‏به‏شما‏شوهران‏مي

ديگري‏باشند‏يک‏چهارم‏‏فَإِنْ‏كانَ‏لهَُنَّ‏وَلدٌَ‏فَلكَُمُ‏الرُّبُع‏ُمِمَّا‏تَرَكنَْ‏و‏اگر‏آنها‏داراي‏فرزندي‏از‏شما‏يا‏شوهر

تركه‏مال‏شماست،‏در‏اين‏تقسيم‏سهم‏زن‏نصف‏سهم‏مرد‏قرار‏داده‏شده،‏همان‏طور‏كه‏اگر‏ورثه‏ارتباط‏

نسبي‏با‏يكديگر‏داشته‏باشند‏سهم‏زن‏نيز‏نصف‏سهم‏مرد‏است،‏و‏در‏صورتي‏كه‏ميّت‏بيش‏از‏يک‏زن‏

‏شود.‏مي‏به‏طور‏مساوي‏ميان‏آنان‏تقسيم‏1/‏۸يا‏‏1/‏۴داشته‏باشد‏سهم‏

و‏ثلاثي‏«‏ورث»يا‏از‏«‏يورث»برد.‏‏وَ‏إِن‏ْكانَ‏رَجلٌُ‏يُورثَُ‏كَلالَة ً‏و‏اگر‏ميت‏مردي‏باشد‏كه‏كلاله‏از‏او‏ارث‏مي

وارث‏«‏رجل»و‏ثلاثي‏مزيد‏است،‏و‏در‏صورتي‏كه‏آن‏را‏ثلاثي‏مزيد‏بدانيم‏مقصود‏از‏«‏أورث»مجرد‏و‏يا‏از‏

‏خواهد‏بود‏نه‏ميّت.

است.‏بنا‏بر‏اين،‏دو‏معنا‏براي‏«‏كان»خبر‏براي‏«‏كلالة»و‏«‏رجل»علش[‏صفت‏براي‏]فعل‏و‏نايب‏فا«‏يورث»

‏توان‏بيان‏كرد:‏آيه‏مي

‏باشد.«‏كلاله»اگر‏ميتّ‏‏-1

‏۵۶۴،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏باشد.«‏كلاله»اگر‏وارث‏‏-2

«‏كلالة»مورد‏معناي‏حال‏از‏ضمير‏مستتر‏در‏آن‏است.‏و‏در‏«‏كلالة»و‏«‏كان»خبر‏«‏يورث»توان‏گفت‏‏و‏مي

گفته‏«‏كلاله»اختلاف‏نظر‏وجود‏دارد.‏از‏ائمّه‏ما‏عليهم‏السلام‏روايت‏شده‏كه‏به‏برادران‏و‏خواهران‏ميت‏

شود.‏و‏آنچه‏در‏اين‏آيه‏ذكر‏شده‏خواهران‏و‏برادران‏مادري‏ميتّ‏و‏آنهايي‏كه‏در‏آخر‏اين‏سوره‏ذكر‏‏مي

كساني‏هستند‏كه‏به‏«‏كلاله»باشند‏بنا‏بر‏اين‏‏ري‏تنها‏مياند‏خواهران‏و‏برادران‏مادري‏و‏پدري‏يا‏پد‏شده

واسطه‏اصل‏خويشاوندي‏كه‏همان‏رابطه‏پدري‏و‏فرزندي‏است،‏با‏ميّت‏رابطه‏خويشاوندي‏دارند‏و‏او‏را‏

«‏كلاله»گيرد‏و‏علتّ‏اختلاف‏در‏معناي‏‏اند،‏مانند‏تاجي‏كه‏بر‏سر‏احاطه‏دارد‏و‏آن‏را‏در‏بر‏مي‏احاطه‏كرده

اين‏كلمه‏مصدر‏است‏و‏بر‏كسي‏كه‏نه‏پدر‏باشد‏و‏نه‏فرزند‏و‏بر‏ميّتي‏كه‏نه‏پدر‏بر‏جاي‏اين‏است‏كه‏

‏شود.‏گذاشته‏و‏نه‏فرزند‏بلكه‏خواهران‏و‏برادراني‏از‏خود‏باقي‏گذارده‏اطلاق‏مي

است،‏چنان‏كه‏«‏كلاله»صفت‏براي‏ميّت‏يا‏وارث‏اوست‏يعني‏وارث‏يا‏موروثي‏كه‏داراي‏«‏كلاله»بنا‏بر‏اين‏

‏و‏منظور‏اين‏است‏كه‏فلاني‏از‏كساني‏است‏كه‏با‏من‏خويشاوندي‏دارد.«‏فلان‏من‏قرابتي»شود:‏‏مي‏گفته

‏اي‏مالش‏به‏ارث‏برده‏شود.‏أَوِ‏امْرَأةٌَ‏يا‏زن‏كلاله

‏وَ‏لَهُ‏أَخٌ‏أوَْ‏أخُْتٌ‏يعني‏ميت‏داراي‏برادر‏يا‏خواهر‏مادري‏باشد.

هر‏گاه‏منحصر‏‏-وا‏أَكَِْر‏َمِن‏ْذلِک‏َفَهُمْ‏شُرَكاءُ‏فيِ‏الُِّلُثِ‏خواهر‏و‏برادر‏امّيفَلكُِلِّ‏واحدٍِ‏مِنهُْماَ‏السُّدسُُ‏فَإِنْ‏كانُ

برند‏و‏اگر‏بيشتر‏از‏يک‏نفر‏باشند،‏يک‏سوّم‏مال‏را‏به‏طور‏‏هر‏كدام‏يک‏ششم‏سهم‏مي‏-به‏فرد‏باشند

‏كنند.‏در‏اين‏صورت‏سهم‏زن‏و‏مرد‏يكسان‏و‏برابر‏است.‏مساوي‏بين‏خود‏تقسيم‏مي
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مُضَارٍّ‏يعني‏وصيّت‏نبايد‏به‏ضرر‏ورثه‏باشد،‏و‏اين‏در‏صورتي‏است‏كه‏ميتّ‏به‏بيش‏از‏يک‏سومّ‏مالش‏‏غَيْرَ

‏اش‏نيست‏و‏مقصودش‏ضرر‏رساندن‏به‏وارث‏باشد.‏وصيّت‏كرده‏است‏يا‏وصيت‏به‏ديني‏كرده‏كه‏بر‏ذمه

‏اللَّهِ.مصدر‏مؤكدّ‏است،‏مانند‏آيه:‏فَرِيضَة ً‏منَِ‏«‏وصية»وَصِيَّة ً‏مِنَ‏اللَّهِ‏

‏۵۶۵،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏(.12)نساء/‏

‏كنند،‏آگاه‏است.‏وَ‏اللَّهُ‏عَلِيمٌ‏خداوند‏به‏عمل‏كساني‏كه‏در‏وقت‏وصيتّ‏نسبت‏به‏ورثه‏خود‏ستم‏مي

‏كند.‏و‏اين‏تهديدي‏براي‏آنهاست.‏حَلِيمٌ‏نسبت‏به‏مجازات‏ستمكاران،‏شتاب‏نمي

‏۵۶۵.‏ص:‏[‏..1۴تا‏‏13(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

يها‏وَ‏ذلِکَ‏الْفوَْز‏ُتِلْکَ‏حدُوُدُ‏اللَّهِ‏و‏َمَنْ‏يطُِعِ‏اللَّه‏َوَ‏رَسُولهَُ‏يدُْخِلْهُ‏جَنَّات‏ٍتَجرِْي‏منِْ‏تَحْتهَِا‏الْأَنهْارُ‏خالدِِينَ‏فِ

‏(1۴خالدِا ً‏فِيها‏وَ‏لهَُ‏عذَابٌ‏مهُِينٌ‏)(‏وَ‏منَْ‏يَعْصِ‏اللَّه‏َوَ‏رَسُولَهُ‏و‏َيَتَعدََّ‏حُدُودَهُ‏يدُْخلِْهُ‏نارا ً‏13الْعَظِيم‏ُ)

‏۵۶۵ترجمه‏...‏ص:‏

اينها‏مرزهاي‏الهي‏است،‏و‏هر‏كس‏خدا‏و‏پيامبرش‏را‏اطاعت‏كند‏)و‏مرزهاي‏قوانين‏او‏را‏محترم‏بشمرد(‏

كند‏كه‏نهرهاي‏آب‏از‏زير‏درختان‏آن‏جاري‏است‏و‏جاودانه‏در‏آن‏‏وي‏را‏در‏باغهايي‏از‏بهشت‏وارد‏مي

‏(13اين‏پيروزي‏بزرگي‏است‏)مانند‏و‏‏مي

كند‏كه‏‏و‏آن‏كس‏كه‏نافرماني‏خدا‏و‏پيامبرش‏كند‏و‏از‏مرزهاي‏او‏تجاوز‏نمايد‏او‏را‏در‏آتشي‏وارد‏مي

‏(1۴جاودانه‏در‏آن‏خواهد‏ماند‏و‏براي‏او‏مجازات‏توهين‏آميزي‏است.‏)

‏۵۶۵تفسير:‏...‏ص:‏

تيمان‏ذكر‏شد‏و‏خداوند‏از‏اين‏رو‏كه‏احكام‏و‏تِلْکَ‏اشاره‏است‏به‏احكام‏و‏دستوراتي‏كه‏درباره‏ارث‏و‏ي

قوانينش‏مانند‏مرزهايي‏است‏كه‏پيش‏روي‏مكلفين‏قرار‏گرفته‏و‏آنان‏نبايد‏از‏آنها‏تجاوز‏كنند،‏آنها‏را‏

‏ناميده‏است.«‏حدود»

]كه‏مفرد‏است[‏و‏معناي‏آن‏]كه‏«‏من»به‏اعتبار‏حمل‏اين‏دو‏كلمه‏بر‏لفظ‏«‏خالدين»و‏«‏يدخله»تعبير‏به‏

‏باشد.‏است[‏مي‏جمع

جمله‏يَتعََدَّ‏حدُوُدهَُ‏دالت‏بر‏اين‏دارد‏كه‏مقصود‏از‏آيه:‏وَ‏مَنْ‏يَعْصِ‏اللَّهَ‏و‏َرسَُولَهُ‏اين‏است‏كه‏هر‏كس‏از‏خدا‏

‏۵۶۶،‏ص:‏1‏و‏رسولش‏نافرماني‏كند‏كافر‏است،‏زيرا‏كسي‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏كند.‏اهي‏او‏تجاوز‏نميجز‏كافر‏از‏همه‏حدود‏الهي‏يعني‏واجبات‏و‏اوامر‏و‏نو

‏۵۶۶[‏...‏ص:‏1۶تا‏‏1۵(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)
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‏اشاره

وهُنَّ‏فِي‏الْبُيُوتِ‏حَتَّي‏وَ‏اللاَّتيِ‏يَأْتِينَ‏الْفاحشِةََ‏مِنْ‏نسِائِكُمْ‏فاَسْتشَهِْدُوا‏عَلَيهِْنَّ‏أَرْبَعَة ً‏مِنْكُمْ‏فإَنِْ‏شهَِدُوا‏فأََمسِْكُ

(‏وَ‏الَّذانِ‏يأَْتِيانهِا‏مِنْكُمْ‏فَآذُوهُما‏فإَِنْ‏تابا‏وَ‏أَصْلَحا‏فَأعَْرضُِوا‏عَنهُْما‏1۵يَجعَْلَ‏اللَّهُ‏لهَُنَّ‏سَبِيلا ً‏)‏يَتَوَفَّاهُنَّ‏المَْوْتُ‏أَوْ

‏(1۶إِنَّ‏اللَّهَ‏كانَ‏تَوَّابا ً‏رحَِيما ً‏)

‏۵۶۶ترجمه‏...‏ص:‏

به‏عنوان‏شاهد‏بر‏آنها‏بطلبيد،‏اگر‏‏شوند،‏چهار‏نفر‏از‏مسلمانان‏را‏و‏كساني‏از‏زنان‏شما‏كه‏مرتكب‏زنا‏مي

هاي‏)خود(‏نگاه‏داريد‏تا‏مرگشان‏فرا‏رسد‏يا‏اين‏كه‏خداوند‏راهي‏براي‏‏گواهي‏دادند،‏آنان‏)زنان(‏را‏در‏خانه

‏(1۵آنها‏قرار‏دهد‏)

كنند‏آنها‏را‏آزار‏دهيد‏)و‏حد‏ّ‏و‏آن‏مردان‏و‏زناني‏كه‏)همسر‏ندارند(‏و‏اقدام‏به‏ارتكاب‏آن‏عمل‏)زشت(‏مي

بر‏آنها‏جاري‏نماييد(‏و‏اگر‏)براستي(‏توبه‏كنند‏و‏خود‏را‏اصلاح‏نمايند،‏از‏آنها‏درگذريد،‏زيرا‏خداوند‏

‏(1۶پذير‏و‏مهربان‏است.‏)‏توبه

‏۵۶۶تفسير:‏...‏ص:‏

]پس‏از‏آن‏كه‏خداوند‏حكم‏زنان‏و‏مردان‏را‏از‏لحاظ‏نكاح‏و‏ميراث‏بيان‏كرد،‏كيفر‏كساني‏را‏كه‏مرتكب‏

فرمايد:[‏وَ‏اللَّاتِي‏يَأْتِينَ‏الْفاحشَِةَ‏مِنْ‏نسِائِكمُْ‏زنان‏آزادي‏كه‏مرتكب‏فاحشه‏‏دهد‏و‏مي‏حرام‏شوند‏شرح‏مي

‏شوند.‏مي

زناست‏و‏به‏خاطر‏اين‏كه‏زشتي‏آن‏بيش‏از‏زشتيهاي‏ديگر‏است‏از‏آن‏تعبير‏به‏«‏فاحشه»مقصود‏از‏

‏شده‏است.«‏فاحشه»

‏چهار‏نفر‏از‏مسلمانان‏را‏بر‏]زناي[‏آنان‏گواه‏بگيريد.فاَسْتشَهِْدُوا‏عَلَيهِْنَّ‏أَرْبَعَة ً‏مِنكُْمْ‏

‏فَإِنْ‏شهَِدُوا‏فَأَمسْكُِوهنَُّ‏فيِ‏البُْيُوتِ‏اگر‏چهار‏شاهد‏گواهي‏دادند،‏آنها‏را‏

‏۵۶7،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

رد‏و‏چهار‏ك‏هايتان‏حبس‏كنيد.‏تا‏مرگشان‏فرا‏رسد.‏در‏آغاز‏اسلام‏هر‏گاه‏زني‏زنا‏مي‏براي‏هميشه‏در‏خانه

سپرد،‏سپس‏اين‏حكم‏با‏آيه:‏‏كردند‏تا‏جان‏مي‏دادند،‏او‏را‏در‏خانه‏حبس‏مي‏گواه‏بر‏زناي‏او‏شهادت‏مي

‏(‏نسخ‏شد.2)نور/‏«‏به‏مرد‏و‏زن‏زناكار‏هر‏يک‏صد‏ضربه‏شلاق‏بزنيد...«‏»الزَّانِيةَُ‏وَ‏الزَّانيِ‏»

د‏راهي‏براي‏آنها‏قرار‏دهد.‏منظور‏ازدواج‏است‏كه‏آنها‏را‏از‏أَوْ‏يَجْعلََ‏اللَّهُ‏لهَُنَّ‏سَبِيل ًا‏و‏يا‏اين‏كه‏خداون

‏حدّ‏زناست‏كه‏تا‏آن‏زمان‏تشريع‏نشده‏بود.«‏سبيل»اند:‏مقصود‏از‏‏كند،‏و‏گفته‏عفّتي‏و‏زنا‏دور‏مي‏بي

يريد،‏اين‏حكم‏را‏از‏من‏بگ»روايت‏شده‏است‏كه‏وقتي‏آيه:‏الزَّانيَِةُ‏وَ‏الزَّانِي‏...‏نازل‏شد‏پيامبر‏)ص(‏فرمود:‏

خداوند‏راه‏را‏براي‏آنها‏تعيين‏كرد،‏هر‏گاه‏زن‏و‏مرد‏مجردّي‏با‏يكديگر‏زنا‏كنند،‏به‏هر‏كدام‏صد‏ضربه‏شلاّق‏

اي‏مرتكب‏عمل‏منافي‏عفتّ‏شدند،‏آنها‏را‏صد‏‏بزنيد‏و‏يک‏سال‏آنها‏را‏تبعيد‏كنيد،‏و‏هر‏گاه‏زن‏و‏مرد‏بيوه

ين‏حكم‏اختصاص‏به‏زن‏و‏مرد‏پيري‏دارد‏كه‏مرتكب‏زنا‏ضربه‏شلاق‏بزنيد‏و‏سنگسار‏كنيد،‏نزد‏ما‏]اماميه[‏ا

‏اند.‏شده
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‏شوند.‏فأذوهما‏آنها‏را‏مذمتّ‏و‏سرزنش‏كنيد.‏وَ‏الَّذانِ‏يَأْتِيانهِا‏مِنْكمُْ‏مرد‏و‏زني‏كه‏مرتكب‏زنا‏مي

ا‏اصلاح‏كردند،‏از‏اذيت‏فَإِنْ‏تابا‏وَ‏أَصْلَحا‏فَأعَْرِضُوا‏عَنهُْما‏اگر‏توبه‏نمودند‏و‏حالشان‏را‏تغيير‏داده‏و‏عمل‏خود‏ر

به‏تشديد‏نون‏نيز‏قرائت‏شده‏«‏الذان»و‏آزار‏آنها‏خودداري‏كنيد‏و‏از‏سرزنش‏كردن‏آنان‏دست‏برداريد.‏

‏است.

‏۵۶7[‏...‏ص:‏1۸تا‏‏17(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

يَتُوبُون‏َمِنْ‏قَرِيبٍ‏فأَُولئکَِ‏يَتُوبُ‏اللَّه‏ُعَلَيْهِمْ‏وَ‏كانَ‏اللَّه‏ُإنَِّماَ‏التَّوْبَةُ‏عَليَ‏اللَّهِ‏لِلَّذِينَ‏يَعمَْلُونَ‏السُّوءَ‏بِجهَالةٍَ‏ثمَُّ‏

نَ‏و‏َ(‏وَ‏لَيسَْتِ‏التَّوْبَةُ‏لِلَّذِينَ‏يعَْمَلوُنَ‏السَّيِّئات‏ِحَتَّي‏إِذا‏حَضرََ‏أَحدََهُمُ‏الْمَوتْ‏ُقالَ‏إِنِّي‏تُبْتُ‏الْآ17عَلِيما ً‏حكَِيما ً‏)

‏(1۸همُْ‏كُفَّارٌ‏أوُلئِکَ‏أعَْتدَْنا‏لَهُمْ‏عذَابا ً‏أَلِيما ً‏)‏ا‏الَّذِينَ‏يَمُوتوُنَ‏وَ

‏۵۶۸،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵۶۸ترجمه‏...‏ص:‏

كنند.‏‏دهند‏و‏سپس‏بزودي‏توبه‏مي‏توبه‏تنها‏براي‏كساني‏است‏كه‏كار‏بدي‏را‏از‏روي‏جهالت‏انجام‏مي

‏(17يم‏است‏)پذيرد‏و‏خدا‏دانا‏و‏حك‏خداوند‏توبه‏چنين‏اشخاصي‏را‏مي

گويد‏الآن‏توبه‏‏دهند‏و‏هنگامي‏كه‏مرگ‏يكي‏از‏آنها‏فرا‏برسد‏مي‏و‏براي‏كساني‏كه‏كارهاي‏بد‏انجام‏مي

روند.‏اينها‏كساني‏هستند‏كه‏عذاب‏دردناكي‏‏كردم،‏توبه‏نيست‏و‏نه‏براي‏كساني‏كه‏در‏حال‏كفر‏از‏دنيا‏مي

‏(1۸ايم.‏)‏براي‏آنها‏فراهم‏كرده

‏۵۶۸تفسير:‏...‏ص:‏

است‏هر‏گاه‏خداوند‏توبه‏كسي‏را‏بپذيرد.‏يعني‏قبول‏توبه‏آنان‏بر‏خداوند‏ازم‏«‏تاب‏اللَّه‏عليه»از‏«‏بهتو»

‏است،‏و‏خداي‏سبحان‏پذيرفتن‏آن‏را‏از‏باب‏فضل‏و‏كرم‏خويش‏واجب‏دانسته‏است.

سفاهت‏‏در‏موضع‏حال‏است،‏يعني‏توبه‏تنها‏براي‏كساني‏است‏كه‏كارهاي‏بد‏را‏در‏حال‏ناداني‏و«‏بجهالة»

‏خواند‏نه‏عقل‏و‏دانش.‏دهند‏زيرا‏ناداني‏و‏شهوت‏انسان‏را‏به‏ارتكاب‏كارهاي‏زشت‏فرا‏مي‏انجام‏مي

اي‏است‏كه‏پيش‏از‏فرا‏رسيدن‏‏كنند،‏و‏مقصود‏توبه‏ثُمَّ‏يتَُوبُونَ‏مِن‏ْقَرِيبٍ‏سپس‏در‏زمان‏كوتاهي‏توبه‏مي

‏كنند.‏]عزرائيل[‏توبه‏ميمرگ‏باشد.‏ابن‏عباس‏گفته‏است:‏پيش‏از‏وارد‏شدن‏ملک‏الموت‏

‏«‏.الَّذِينَ‏يعَْمَلوُنَ‏السَّيِّئاتِ»وَ‏لاَ‏الَّذِينَ‏يَمُوتوُنَ‏اين‏جمله‏عطف‏است‏بر‏

اش‏را‏تا‏وقت‏فرارسيدن‏مرگ‏به‏تأخير‏‏رود‏با‏كسي‏كه‏توبه‏خداي‏سبحان،‏كسي‏را‏كه‏كافر‏از‏دنيا‏مي

‏اندازد.‏يكسان‏قرار‏داده‏است.‏مي

‏۵۶۸[‏...‏ص:‏19‏(:‏آيه۴]سوره‏النساء‏)



 

17 

 

‏اشاره

آتَيتُْمُوهُنَّ‏إِاَّ‏أَنْ‏يَأْتِين‏َ‏يا‏أَيُّهاَ‏الَّذِينَ‏آمَنُوا‏ا‏يَحلُِّ‏لكَُمْ‏أَنْ‏تَرِثُوا‏النِّساءَ‏كَرْها ً‏وَ‏ا‏تعَْضُلُوهُنَّ‏لِتذَْهَبُوا‏بِبَعضِْ‏ما

وهنَُّ‏فَعسَي‏أَنْ‏تكَْرَهُوا‏شَيْئا ً‏وَ‏يَجْعَلَ‏اللَّهُ‏فِيهِ‏خَيْرا ً‏كَِِيرا ً‏بِفاحشَِةٍ‏مُبيَِّنةٍَ‏وَ‏عاشِرُوهُنَّ‏باِلْمَعْرُوفِ‏فإَِنْ‏كَرهِْتُمُ

‏(19)

‏۵۶9،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵۶9ترجمه‏...‏ص:‏

ايد‏براي‏شما‏حلال‏نيست‏كه‏از‏زنان‏از‏روي‏اكراه‏)و‏ايجاد‏ناراحتي‏براي‏آنها(‏ارث‏‏اي‏كساني‏كه‏ايمان‏آورده

ايد‏)از‏مهر(‏تملّک‏كنيد‏مگر‏اين‏كه‏‏حت‏فشار‏قرار‏ندهيد‏كه‏قسمتي‏از‏آنچه‏به‏آنها‏پرداختهببريد‏و‏آنها‏را‏ت

آنها‏عمل‏زشت‏آشكاري‏انجام‏دهند‏و‏با‏آنان‏به‏طور‏شايسته‏رفتار‏كنيد‏و‏اگر‏از‏آنها‏)به‏جهاتي(‏كراهت‏

در‏آن‏نيكي‏فراوان‏قرار‏‏داشتيد،‏)فورا‏تصميم‏به‏جدايي‏نگيريد(‏چه‏بسا‏از‏چيزي‏كراهت‏داريد‏و‏خداوند

‏(19داده‏است.‏)

‏۵۶9تفسير:‏...‏ص:‏

داشتند.‏اين‏آيه‏براي‏نهي‏آنان‏از‏اين‏كار‏‏مردم‏جاهليت‏هر‏گونه‏ظلم‏و‏ستمي‏را‏در‏حق‏زنانشان‏روا‏مي

اش‏لباسي‏بر‏‏مرد،‏يكي‏از‏نزديكان‏او‏)پسر‏يا‏ولي‏نازل‏شد‏رسم‏مردم‏جاهليت‏اين‏بود‏كه‏هر‏گاه‏مردي‏مي

‏گفت‏من‏به‏اين‏زن‏سزاوارتر‏از‏ديگران‏هستم.‏آن‏گاه‏آيه‏نازل‏شد‏كه:‏افكند‏و‏مي‏زنش‏مي

ا‏يَحِلُّ‏لكَُمْ‏أنَْ‏تَرثُِوا‏النِّساءَ‏كَرْها ً‏براي‏شما‏حلال‏نيست‏كه‏زنان‏را‏به‏عنوان‏ميراث‏بگيريد.‏در‏حالي‏كه‏آنها‏

‏اند.‏راضي‏به‏اين‏امر‏نيستند‏و‏يا‏مجبور‏شده

‏ح‏كاف‏و‏ضمّ‏آن‏)كرها(‏هر‏دو‏قرائت‏شده‏است.به‏فت«‏كرها»كلمه‏

كردند‏تا‏اين‏كه‏بميرند‏]و‏مالشان‏را‏به‏ارث‏ببرند[‏و‏در‏آيه‏مورد‏‏اند:‏مردم‏جاهليتّ‏زنان‏را‏حبس‏مي‏گفته

بحث‏به‏آنها‏گفته‏شده‏براي‏شما‏جايز‏نيست‏كه‏زنان‏را‏بر‏زوجيتّ‏خود‏باقي‏بگذاريد‏تا‏اين‏كه‏بميرند‏و‏از‏

ريد،‏در‏صورتي‏كه‏به‏اين‏كار‏راضي‏نيستند.‏برخي‏از‏مردان‏به‏منظور‏ضرر‏رساندن‏به‏زنانشان‏آنها‏ارث‏بب

دادند[‏تا‏اين‏كه‏مجبور‏شوند‏قسمتي‏از‏مال‏خود‏را‏‏گذاردند‏]و‏طلاقشان‏نمي‏آنها‏را‏به‏حال‏خود‏باقي‏مي

‏براي‏رها‏شدن‏از‏اسارت‏شوهرشان‏فدا‏كنند.‏سپس‏گفته‏شده:

‏۵70،‏ص:‏1‏،‏جترجمه‏جوامع‏الجامع

به‏معناي‏حبس‏و‏در‏تنگنا‏قرار‏دادن‏است‏و‏بهتر‏اين‏«‏عضل»وَ‏ا‏تَعْضُلُوهنَُّ‏لِتذَْهَبُوا‏بِبعَضِْ‏ما‏آتَيْتمُُوهنَُّ‏

براي‏تأكيد‏نفي‏باشد،‏يعني‏حلال‏نيست‏براي‏«‏ا»و‏«‏أن‏ترثوا»منصوب‏و‏عطف‏بر‏«‏ا‏تعضلوهن»است‏كه‏

‏روا‏نيست‏كه‏آنها‏را‏از‏ازدواج‏منع‏كنيد.شما‏كه‏از‏زنان‏ارث‏ببريد‏و‏نيز‏

إِلَّا‏أَنْ‏يَأْتِينَ‏بِفاحشِةٍَ‏مُبَيِّنَة‏ٍمگر‏اين‏كه‏عمل‏زشت‏آشكاري‏انجام‏دهند،‏يعني‏از‏اداي‏وظايف‏همسري‏

اش‏بپردازند،‏و‏‏خودداري‏كنند‏و‏با‏بد‏زباني‏و‏نافرماني‏نسبت‏به‏شوهر‏به‏اذيّت‏و‏آزار‏او‏و‏افراد‏خانواده

ين‏است‏كه‏اگر‏سوء‏معاشرت‏از‏جانب‏زنها‏باشد‏شما‏در‏مطالبه‏خلع‏يعني‏درخواست‏بخشيدن‏مهر‏مقصود‏ا
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از‏آنان‏مجاز‏هستيد.‏بنا‏بر‏اين‏تقدير‏آيه‏اين‏است:‏و‏ا‏تعضلوهن‏إلاّ‏لأن‏يأتين‏بفاحشة‏أو‏وقت‏أن‏يأتين‏

‏بفاحشة.

كنم‏و‏سوگندي‏را‏از‏تو‏‏نمي‏هر‏گاه‏زن‏به‏شوهرش‏بگويد،‏من‏تو‏را‏تمكين»امام‏صادق‏)ع(‏فرمود:‏

مردم‏جاهليت‏با‏زنان‏«‏.‏1»شوم،‏بر‏مرد‏حلال‏است‏كه‏آن‏زن‏را‏خلع‏نمايد‏‏پذيرم‏و‏با‏تو‏همبستر‏نمي‏نمي

‏كردند،‏خطاب‏به‏آنان‏گفته‏شده:‏بدرفتاري‏مي

ر‏تقسيم‏نفقه‏و‏رفتار‏وَ‏عاشِرُوهُنَّ‏بِالمَْعْروُفِ‏با‏آنها‏به‏نيكي‏معاشرت‏كنيد.‏مقصود‏از‏معاشرت‏نيكو،‏انصاف‏د

‏و‏گفتار‏پسنديده‏است.

فَإِنْ‏كَرِهْتمُُوهنَُّ‏يعني‏اگر‏از‏مصاحبت‏با‏آنها‏راضي‏نيستيد،‏تنها‏به‏خاطر‏ناخوشايند‏بودن‏آنها‏نزد‏شما،‏

تصميم‏به‏جدايي‏نگيريد‏و‏با‏آنها‏متاركه‏نكنيد،‏زيرا‏ممكن‏است‏شما‏از‏چيزي‏اكراه‏داشته‏باشيد‏كه‏براي‏

‏تر‏است‏و‏يا‏به‏چيزي‏علاقمند‏باشيد‏كه‏به‏زيان‏دين‏شما‏باشد.‏تر‏و‏پسنديده‏يستهدين‏شما‏شا
‏__________________________________________________

‏-1

الصادق‏)ع(‏قال:‏إذا‏قالت‏للزوج‏ا‏أغتسل‏لک‏من‏جنابة‏و‏ا‏ابر‏لک‏قسما‏و‏لأوطين‏فراشک‏حل‏له‏أن‏

‏يخلعها.

‏۵71ص:‏‏،1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵71[‏...‏ص:‏21تا‏‏20(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

خُذُونهَُ‏بهُْتانا ً‏وَ‏إِثْما ً‏مُبِينا ً‏وَ‏إِنْ‏أرََدْتمُُ‏اسْتِبدْالَ‏زوَجٍْ‏مكَانَ‏زوَْج‏ٍوَ‏آتَيْتمُْ‏إِحدْاهُنَّ‏قِنْطارا ً‏فلَا‏تَأخُْذُوا‏مِنهُْ‏شَيْئا ً‏أَ‏تَأْ

‏(21دْ‏أفَْضي‏بَعْضُكمُْ‏إِلي‏بَعضٍْ‏وَ‏أَخذَْنَ‏مِنْكمُْ‏مِيِاقا ً‏غَلِيظا ً‏)(‏وَ‏كَيفَْ‏تَأخُْذُونَه‏ُوَ‏ق20َ)

‏۵71ترجمه‏...‏ص:‏

اگر‏تصميم‏گرفتيد‏همسر‏ديگري‏به‏جاي‏همسر‏خود‏انتخاب‏كنيد‏و‏مال‏فراواني‏)به‏عنوان‏مهر(‏به‏او‏

سل‏به‏تهمت‏و‏گناه‏آشكار‏ايد،‏چيزي‏از‏آن‏را‏نگيريد،‏آيا‏براي‏باز‏پس‏گرفتن‏مهر‏زنان،‏متو‏پرداخته

‏(20شويد؟‏)‏مي

ايد‏و‏)از‏اين‏‏گيريد‏در‏حالي‏كه‏شما‏با‏يكديگر‏تماس‏و‏آميزش‏كامل‏داشته‏و‏چگونه‏آن‏را‏باز‏پس‏مي

‏(21اند؟‏)‏گذشته(‏آنها‏پيمان‏محكمي‏)هنگام‏ازدواج(‏از‏شما‏گرفته

‏۵71تفسير:‏...‏ص:‏

گرفت‏همسر‏ديگري‏برگزيند،‏همسر‏اولّ‏خود‏را‏‏ميم‏ميپيش‏از‏اسلام‏رسم‏بر‏اين‏بود‏كه‏هر‏گاه‏مردي‏تص

كرد‏تا‏حاضر‏شود‏آنچه‏را‏قبلا‏به‏عنوان‏مهر‏دريافت‏كرده‏است‏به‏شوهرش‏‏به‏اعمال‏منافي‏عفت‏متهم‏مي

داد[،‏خداي‏سبحان‏آنان‏را‏از‏اين‏كار‏زشت‏نهي‏كرده‏و‏فرموده‏‏برگرداند،‏]و‏همان‏را‏مهر‏همسر‏دوم‏قرار‏مي
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‏است:

‏أرََدْتمُُ‏اسْتِبدْالَ‏زوَجٍْ‏مكَانَ‏زوَْجٍ‏اگر‏خواستيد‏زني‏را‏به‏جاي‏زني‏ديگر‏اختيار‏كنيد.وَ‏إِنْ‏

‏ايد.‏وَ‏آتَيْتُمْ‏إِحدْاهُنَّ‏قنِْطارا ً‏و‏زني‏را‏كه‏خواستيد‏طلاق‏دهيد‏مال‏بسياري‏داده

‏ايد‏چيزي‏را‏پس‏نگيريد.‏فَلا‏تَأخُْذُوا‏منِْهُ‏شَيْئا ً‏از‏آنچه‏به‏او‏داده

‏گيريد؟‏أخُْذُونهَُ‏بهُْتانا ً‏وَ‏إِثْما ً‏مُبِينا ً‏آيا‏با‏بهتان‏و‏گناه‏آشكار‏مال‏را‏از‏او‏ميأَ‏تَ

‏اند،‏‏له‏توان‏گفت‏مفعول‏بنا‏بر‏حال‏بودن‏آن‏دو‏است‏و‏مي«‏إثما»و‏«‏بهتانا»نصب‏

‏۵72،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏شود:‏كه‏گفته‏مي‏هر‏چند‏مقصود‏آنان‏بهتان‏زدن‏و‏ارتكاب‏گناه‏نبوده‏است‏چنان

]و‏ممكن‏است‏نجنگيدن‏او‏به‏«‏.‏قعد‏عن‏القتال‏جبنا‏يعني‏به‏خاطر‏ترس‏از‏جنگ‏كردن‏خودداري‏كرد»

‏سبب‏ترس‏نباشد[.

‏حق‏مصاحبت‏و‏همخوابي‏است.‏گويي‏گفته‏شده:«‏ميِاق‏غليظ»منظور‏از‏

ا‏يكديگر‏از‏شما‏پيماني‏يعني‏آنها‏با‏تماس‏گرفتن‏و‏خلوت‏كردن‏شما‏ب«‏و‏أخذن‏به‏منكم‏ميِاقا‏غليظا»

‏سخت‏گرفتند.

بندد‏كه‏زن‏را‏به‏خوبي‏‏آن‏پيماني‏است‏كه‏مرد‏در‏موقع‏ازدواج‏مي«‏ميِاق‏غليظ»اند،‏مقصود‏از‏‏برخي‏گفته

‏نگه‏دارد‏يا‏به‏نيكي‏رهايش‏سازد.

دست‏‏توصيه‏و‏سفارش‏زنان‏را‏به‏خوبي‏بپذيريد‏زيرا‏آنها‏در»از‏پيامبر‏گرامي‏)ص(‏روايت‏شده‏كه‏فرمود:‏

‏«‏.1«‏»شما‏اسيرند‏و‏ايشان‏را‏به‏عنوان‏امانت‏الهي‏گرفتيد‏و‏با‏كلمه‏خدا‏بر‏خويش‏حلال‏ساختيد

‏۵72[‏...‏ص:‏22(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

‏(22يلا ً‏)وَ‏ا‏تَنْكِحُوا‏ما‏نَكحََ‏آباؤُكمُْ‏مِنَ‏النِّساءِ‏إاَِّ‏ما‏قدَْ‏سَلفََ‏إِنَّهُ‏كانَ‏فاحِشَة ً‏وَ‏مَقْتا ً‏وَ‏ساءَ‏سَبِ

‏۵72ترجمه‏...‏ص:‏

اند،‏مگر‏آنها‏كه‏در‏گذشته‏)قبل‏از‏نزول‏اين‏حكم(‏‏و‏ازدواج‏نكنيد‏با‏زناني‏كه‏پدران‏شما‏با‏آنها‏ازدواج‏كرده

‏(22باشد.‏)‏انجام‏شده‏است،‏زيرا‏اين‏كار‏عمل‏زشت‏و‏تنفرّ‏آوري‏است‏و‏روش‏نادرستي‏مي

‏۵72تفسير:‏...‏ص:‏

كردند‏و‏برخي‏از‏مردم‏جاهلي‏اين‏نوع‏ازدواج‏را‏‏كه‏با‏همسر‏پدر‏خود‏ازدواج‏ميروش‏مردم‏جاهليت‏اين‏بود‏

‏)تنفرّ‏آميز(‏و‏فرزنداني‏كه‏ثمره‏آن‏بودند«‏مقت»
‏__________________________________________________

‏-1

استحللتم‏فروجهن‏‏عن‏النّبي‏)ص(:‏استوصوا‏بالنساء‏خيرا‏فإنهن‏عوان‏في‏أيديكم‏أخذتموهن‏بأمانة‏اللَّه‏و
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‏بكلمة‏اللَّه.

‏۵73،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

،‏و‏معناي‏آيه‏اين‏است‏«و‏مقتا»ناميدند،‏از‏اين‏رو‏خداي‏سبحان‏فرموده‏‏)فرزندان‏مورد‏تنفرّ(‏مي«‏مقتي»

ازدواجهايي‏«‏فَإِلَّا‏ما‏قدَْ‏سَلَ»اند‏ازدواج‏نكنيد.‏سپس‏در‏جمله‏‏كه‏با‏زناني‏كه‏پدران‏شما‏با‏آنها‏ازدواج‏كرده

‏در‏كلام‏شاعر‏استِنا‏شده‏است:«‏غير‏أن‏سيوفهم»كه‏در‏گذشته‏صورت‏گرفته‏استِنا‏شده‏است‏چنان‏كه‏

‏«‏1»و‏ا‏عيب‏فيهم‏غير‏أن‏سيوفهم‏بهن‏فلول‏من‏قراع‏الكتائب‏

مكان‏اند‏ا‏منظور‏آيه‏اين‏است:‏اگر‏اكنون‏براي‏شما‏ازدواج‏با‏زناني‏كه‏در‏گذشته‏همسران‏پدرانتان‏بوده

داشت،‏با‏آنها‏ازدواج‏كنيد،‏ولي‏انجام‏آن‏ممكن‏نيست‏و‏جز‏ازدواجهايي‏كه‏در‏گذشته‏انجام‏شده‏بر‏شما‏

‏فرمايد:‏باشد.‏و‏به‏منظور‏تأكيد‏بر‏حرمت‏اين‏عمل‏مي‏حلال‏نمي

‏إِنَّهُ‏كانَ‏فاحشَِة ً‏چنين‏عملي‏در‏دين‏خدا‏بسيار‏زشت‏است.

‏وانمردي‏است.‏و‏زشتي‏آن‏بيش‏از‏حدّ‏و‏غير‏قابل‏تصوّر‏است.وَ‏مَقْتا ً:‏يعني‏زشت‏و‏منفور‏و‏دور‏از‏ج

‏وَ‏ساءَ‏سَبِيل ًا‏يعني‏اين‏ازدواج‏فاسد‏و‏زشت،‏روش‏نادرست‏و‏بدي‏است.

‏۵73[‏...‏ص:‏23(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

كُمْ‏وَ‏بنَاتُ‏الْأخَِ‏وَ‏بَناتُ‏الْأخُْتِ‏وَ‏أُمَّهاتُكمُُ‏اللاَّتِي‏حُرِّمَتْ‏علََيْكُمْ‏أُمَّهاتُكمُْ‏وَ‏بَناتكُُمْ‏وَ‏أَخَواتكُُمْ‏وَ‏عَمَّاتُكمُْ‏وَ‏خااتُ

كُمُ‏اللاَّتِي‏دخََلْتمُ‏ْأَرضَْعْنَكُمْ‏وَ‏أَخَواتكُُمْ‏منَِ‏الرَّضاعَةِ‏وَ‏أُمَّهاتُ‏نسِائِكُمْ‏وَ‏رَبائِبُكمُُ‏اللاَّتِي‏فِي‏حجُُورِكمُْ‏منِْ‏نسِائِ

تُمْ‏بهِِنَّ‏فلَا‏جُناحَ‏علََيْكمُْ‏وَ‏حَلائلُِ‏أَبْنائِكُمُ‏الَّذِينَ‏مِنْ‏أَصْلابكُِمْ‏وَ‏أَنْ‏تَجْمعَُوا‏بَيْن‏َبهِِنَّ‏فَإِنْ‏لمَْ‏تَكُونُوا‏دَخَلْ

‏(23الْأخُْتَيْنِ‏إاَِّ‏ما‏قدَْ‏سَلَفَ‏إنَِّ‏اللَّه‏َكانَ‏غفَُورا ً‏رحَِيما ً‏)
‏__________________________________________________

‏هاي‏جنگجو‏شكسته‏است.‏]...[‏ي‏در‏آن‏قوم،‏جز‏اين‏كه‏لبه‏شمشيرهايشان‏از‏ضربه‏گروهنيست‏عيب‏-1

‏۵7۴،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵7۴ترجمه‏...‏ص:‏

ها‏و‏دختران‏برادر‏و‏‏ها‏و‏خاله‏حرام‏شده‏است‏بر‏شما‏]نكاح‏با[‏مادرانتان‏و‏دخترانتان‏و‏خواهران‏و‏عمهّ

اند‏و‏خواهران‏رضاعي‏شما‏و‏مادران‏همسر‏و‏دختران‏‏شما‏را‏شير‏داده‏دختران‏خواهر‏شما‏و‏مادراني‏كه

ايد‏پس‏اگر‏با‏‏اند،‏از‏همسراني،‏كه‏با‏آنها‏آميزش‏جنسي‏داشته‏همسرتان‏كه‏در‏دامان‏شما‏پرورش‏يافته

ل‏ايد‏)دختران‏آنها(‏براي‏شما‏مانعي‏ندارد‏و‏)و‏نيز(‏همسران‏پسرانتان‏كه‏از‏نس‏مادران‏آنان‏آميزش‏نكرده

ها(‏و‏)نيز‏حرام‏است‏بر‏شما(‏كه‏جمع‏كنيد‏ميان‏دو‏خواهر‏مگر‏آنچه‏در‏‏شما‏هستند‏)نه‏پسر‏خوانده

‏(23گذشته‏واقع‏شده‏خداوند‏آمرزنده‏و‏مهربان‏است.‏)

‏۵7۴تفسير:‏...‏ص:‏
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‏گيرد‏و[‏از‏اين‏كه‏فرموده‏ء‏تعلقّ‏نمي‏مقصود‏آيه‏حرمت‏ازدواج‏با‏اين‏زنان‏است،‏زيرا‏]حرمت‏به‏ذات‏شي

شود‏كه‏ازدواج‏با‏آنها‏بر‏شما‏حرام‏است.‏چنان‏كه‏از‏تحريم‏خمر‏‏حرام‏است‏بر‏شما‏مادرانتان‏فهميده‏مي

‏شود.‏حرمت‏خوردن‏آن‏فهميده‏مي«‏ميته»حرمت‏شرب‏آن‏و‏از‏تحريم‏

ن‏شود‏چنان‏كه‏حرمت‏ازدواج‏با‏دخترا‏شامل‏جدهّ‏مادري‏و‏پدري‏و‏طبقات‏بااتر‏از‏آن‏مي«‏أُمَّهاتُكُمْ»جمله‏

‏شود.‏دختر‏و‏دختر‏دختر‏و‏دختر‏پسر‏و‏فرزندان‏نسلهاي‏بعدي‏آنها‏را‏نيز‏شامل‏مي«‏بناتكم»در‏

وَ‏أخََواتُكمُْ‏اين‏جمله‏متضمن‏حرمت‏ازدواج‏با‏خواهراني‏است‏كه‏با‏انسان‏از‏يک‏پدر‏يا‏يک‏مادر‏يا‏از‏يک‏

‏پدر‏و‏مادر‏باشند.

شود،‏‏او‏با‏آنها‏نسبي‏و‏از‏طريق‏وادت‏باشد،‏شامل‏مي]جمع‏عمّه[‏تمام‏خواهران‏پدر‏را‏كه‏ارتباط‏«‏عمات»

‏چه‏عمه‏پدري‏يا‏عمه‏مادري‏باشد،‏ازدواج‏با‏آنها‏حرام‏است.

‏۵7۵،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

]جمع‏خاله[‏تمام‏خواهران‏مادر‏را‏كه‏ارتباط‏او‏با‏آنها‏نسبي‏و‏از‏طريق‏وادت‏باشد‏شامل‏«‏خاات»

‏ادري‏باشند،‏ازدواج‏با‏آنها‏حرام‏است.شود،‏چه‏خاله‏پدري‏يا‏م‏مي

وَ‏بنَاتُ‏الْأخَِ‏وَ‏بَناتُ‏الْأُختِْ‏تمام‏دختران‏برادر‏و‏دختران‏خواهر‏را‏چه‏برادر‏و‏خواهر‏پدري‏باشند‏يا‏مادري‏

‏شود،‏چه‏دختران‏خودشان‏باشند‏يا‏دختران‏فرزندان‏آنان‏ازدواج‏با‏آنها‏حرام‏است.‏شامل‏مي

كه‏از‏راه‏نسب‏با‏انسان‏محرمند،‏و‏ازدواج‏با‏آنها‏حرام‏است،‏سپس‏خداي‏‏اين‏هفت‏دسته‏زناني‏هستند

‏متعال‏محارم‏سببي‏را‏ذكر‏كرده‏و‏فرموده:

اند‏مادر‏‏دهند،‏قرآن‏زناني‏را‏كه‏به‏انسان‏شير‏داده‏وَ‏أُمَّهاتُكُمُ‏اللَّاتِي‏أَرْضعَْنَكمُْ‏و‏مادراني‏كه‏شما‏را‏شير‏مي

باشد،‏چنان‏كه‏زناني‏را‏كه‏انسان‏با‏آنها‏از‏يک‏پستان‏شير‏‏منزله‏نسب‏ميناميده‏است،‏زيرا‏شيرخوارگي‏به‏

‏خورده‏است‏خواهر‏ناميده‏و‏فرموده‏است:

اي‏را‏شير‏داده‏پدر‏آن‏كودك‏و‏‏وَ‏أخََواتُكمُْ‏مِنَ‏الرَّضاعَةِ‏و‏خواهران‏رضاعي‏شما.‏بنا‏بر‏اين‏شوهر‏زني‏كه‏بچهّ

چه‏پيش‏از‏‏-و‏به‏حساب‏آمده‏و‏فرزنداني‏كه‏از‏غير‏آن‏زن‏داردپدر‏و‏مادر‏او‏جد‏و‏جدهّ‏و‏خواهرش‏عمّه‏ا

باشند‏و‏مادر‏زني‏كه‏بچه‏را‏شير‏‏خواهر‏و‏برادر‏پدري‏آن‏طفل‏مي‏-رضاع‏به‏دنيا‏آمده‏باشند‏يا‏بعد‏از‏آن

داده‏جده‏و‏خواهرش‏خاله‏]و‏برادرش‏دايي[‏او‏و‏فرزنداني‏كه‏از‏اين‏شوهر‏دارد‏برادر‏و‏خواهر‏پدري‏و‏

شوند‏و‏اگر‏آن‏زن‏فرزنداني‏از‏غير‏اين‏شوهر‏داشته‏باشد‏برادر‏و‏خواهر‏مادري‏طفل‏‏او‏محسوب‏ميمادري‏

‏خواهند‏بود.

شوند‏از‏راه‏شير‏‏تمام‏كساني‏كه‏از‏راه‏نسب‏بر‏انسان‏حرام‏مي»از‏پيامبر‏اكرم‏)ص(‏نقل‏شده‏كه‏فرمود:‏

‏كند‏اين‏حديث‏دالت‏مي«‏.‏1«‏»شوند‏خوارگي‏نيز‏حرام‏مي
‏__________________________________________________

‏-1

‏يحرم‏من‏الرّضاع‏ما‏يحرم‏من‏النسّب.

‏۵7۶،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

بر‏اين‏كه‏هفت‏گروهي‏كه‏از‏راه‏خويشاوندي‏حرام‏گرديده‏از‏راه‏شير‏خوارگي‏نيز‏حرام‏شمرده‏شده‏است.‏

‏فرمايد:‏سپس‏مي
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ح‏مادر‏زن‏نيز‏حرام‏است،‏اعم‏از‏اين‏كه‏مادر‏خود‏زن‏يا‏مادر‏مادرش‏يا‏مادر‏وَ‏أُمَّهاتُ‏نسِائِكُمْ‏يعني‏نكا

شود‏‏پدرش‏باشد‏و‏اعم‏از‏اين‏كه‏مادر‏نسبي‏يا‏رضاعي‏او‏باشد.‏مادر‏زن‏به‏مجرّد‏عقد‏دخترش،‏حرام‏مي

‏]اعم‏از‏اين‏كه‏اين‏عقد‏آميزشي‏به‏دنبال‏داشته‏باشد‏يا‏نه[.

باشند‏و‏در‏ضمان‏و‏تربيت‏شما‏‏جُورِكُمْ‏و‏دختران‏همسرانتان‏كه‏از‏شوهران‏ديگر‏ميوَ‏رَبائِبُكمُُ‏اللَّاتيِ‏فيِ‏حُ

يا‏«‏ربيب»اش‏دختر‏يا‏پسري‏دارد،‏‏هستند،‏بر‏شما‏حرامند‏و‏علت‏اين‏كه‏فرزند‏زني‏كه‏از‏شوهر‏قبلي

تربيت‏و‏‏ناميده‏شده‏اين‏است‏كه‏شوهر‏بعدي‏آن‏زن‏غالبا‏دختر‏و‏پسر‏زن‏را‏مِل‏فرزند‏خود‏تحت«‏ربيبه»

دهد،‏و‏به‏همين‏خاطر‏دختر‏زن‏و‏دختر‏دختر‏او‏و‏دختر‏پسرش‏بر‏شوهر‏حرام‏است.‏زيرا‏‏سرپرستي‏قرار‏مي

‏نامند.‏همه‏اينها‏را‏ربيبه‏مي

و‏معنايش‏اين‏است‏كه‏ربيبه‏موقعي‏بر‏«‏ربائبكم»مِنْ‏نسِائِكُمُ‏اللَّاتيِ‏دَخَلتُْمْ‏بهِنَِّ‏اين‏جمله‏متعلقّ‏است‏به‏

باشد.‏دخول‏در‏اين‏جا‏‏ت‏كه‏با‏مادر‏او‏آميزش‏كرده‏باشد‏و‏در‏غير‏اين‏صورت‏حرام‏نميشخص‏حرام‏اس

]و‏هر‏دو‏تعبير‏كنايه‏از‏اين‏«‏بني‏عليها‏و‏ضرب‏عليها‏الحجاب»شود:‏‏كنايه‏از‏جماع‏است،‏چنان‏كه‏گفته‏مي

«‏تموهن‏السترأدخل»به‏معناي‏«‏دخلتم‏بهن»است‏كه‏مرد‏با‏همسر‏خود‏آميزش‏كرده‏است[،‏بنا‏بر‏اين‏

‏باشد.‏براي‏تعديه‏مي«‏باء»است‏و‏

باشد‏مِل‏عريان‏كردن،‏‏به‏نظر‏ابو‏حنيفه،‏دخول‏به‏معناي‏جماع‏و‏كارهايي‏است‏كه‏به‏منزله‏جماع‏مي

‏لمس‏از‏روي‏شهوت‏و‏...‏و‏مذهب‏ما‏نيز‏همين‏است.

فرزندان‏صلبي‏شما‏بر‏شما‏حرام‏است،‏ولي‏همسر‏وَ‏حَلائلُِ‏أَبْنائِكُمُ‏الَّذِين‏َمِنْ‏أَصْلابِكُمْ‏يعني‏ازدواج‏با‏همسر‏

كساني‏كه‏پسر‏خوانده‏شما‏هستند‏حرام‏نيست.‏رسول‏خدا‏)ص(‏با‏زينب‏دختر‏حجش‏همسر‏مطلقّه‏زيد‏

‏۵77،‏ص:‏1‏بن‏حارثه‏]كه‏پسر‏خوانده‏او‏بود[‏ازدواج‏كرد.‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

ر‏محلّ‏رفع‏است،‏يعني‏حرام‏است‏بر‏شما‏كه‏جمع‏كنيد‏ميان‏دو‏وَ‏أَن‏ْتَجْمَعُوا‏بَيْنَ‏الْأخُْتَينِْ‏اين‏جمله‏د

تواند‏دو‏كنيز‏را‏كه‏با‏همه‏‏خواهر‏در‏عقد‏ازدواج‏و‏نيز‏دو‏كنيز‏كه‏با‏يكديگر‏خواهر‏باشند،‏البته‏يک‏فرد‏مي

‏خواهرند،‏مالک‏شود.

ده‏خداوند:‏إِنَّ‏اللَّه‏َكانَ‏غَفُورا ً‏شويد،‏به‏دليل‏فرمو‏إِلَّا‏ما‏قدَْ‏سَلفََ‏ولي‏شما‏بر‏آنچه‏گذشته‏است‏مؤاخذه‏نمي

‏رحَِيما ً:‏خدا‏آمرزنده‏و‏مهربان‏است.

نامند،‏زيرا‏‏مي«‏1«‏»مبهمات»زناني‏را‏كه‏از‏طريق‏نسب‏يا‏سبب‏ازدواج‏با‏آنها‏براي‏هميشه‏ممنوع‏است‏

‏ازدواج‏با‏آنها‏از‏هر‏جهت‏و‏در‏هر‏زماني‏حرام‏است.

نان‏را‏به‏نسب‏و‏هفت‏گروه‏را‏به‏سبب‏حرام‏كرده‏است‏و‏همين‏گفت:‏خداوند‏هفت‏گروه‏از‏ز‏ابن‏عباس‏مي

‏گفت‏هفتم‏اين‏است:‏كرد،‏سپس‏مي‏آيه‏را‏تلاوت‏مي

‏(.22)نساء/‏«‏اند،‏نكاح‏نكنيد‏با‏زناني‏كه‏پدرانتان‏با‏آنها‏ازدواج‏كرده»وَ‏ا‏تَنْكِحُوا‏ما‏نَكحََ‏آباؤُكمُْ‏مِنَ‏النِّساءِ‏
‏__________________________________________________

گرفته‏شده‏و‏منظور‏حيواني‏است‏يک‏رنگ‏كه‏رنگهاي‏ديگري‏با‏رنگ‏او‏نياميخته‏«‏بهيم»اين‏كلمه‏از‏‏-1

اي‏براي‏حلّيت‏ازدواج‏در‏مورد‏آنها‏‏گويند‏اين‏است‏كه‏نقطه«‏مبهمات»باشد.‏و‏علت‏اين‏كه‏اين‏زنان‏را‏

‏(.9۶ص‏‏۵وجود‏ندارد‏)ترجمه‏تفسير‏مجمع‏البيان،‏ج‏

‏۵79،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج
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‏‏1۴7تا‏آيه‏‏2۴جزء‏پنجم‏سوره‏نساء‏آيه‏

‏۵۸1،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵7۸[‏...‏ص:‏2۴(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

وَراءَ‏ذلِكُمْ‏أَنْ‏تَبْتغَُوا‏بِأمَْوالِكمُ‏ْ‏وَ‏الْمُحصَْناتُ‏مِنَ‏النِّساءِ‏إاَِّ‏ما‏مَلكََتْ‏أَيْمانُكُمْ‏كِتابَ‏اللَّهِ‏عَليَْكُمْ‏وَ‏أحُِلَّ‏لَكمُْ‏ما

‏فِيما‏تَراضَيْتُمْ‏بِه‏ِمُحْصنِِينَ‏غَيرَْ‏مسُافِحِينَ‏فَماَ‏اسْتَمْتَعْتُمْ‏بهِِ‏مِنهْنَُّ‏فَآتُوهُنَّ‏أُجُورهَُنَّ‏فَرِيضَة ً‏وَ‏ا‏جُناحَ‏عَليَْكُمْ

‏(2۴ما ً‏)مِنْ‏بَعْدِ‏الْفَرِيضَةِ‏إنَِّ‏اللَّهَ‏كان‏َعلَِيما ً‏حَكِي

‏۵۸1ترجمه‏...‏ص:‏

ايد.‏اينها‏احكامي‏است‏كه‏خداوند‏بر‏شما‏مقرّر‏‏زنان‏شوهردار‏)بر‏شما‏حرام‏است(‏مگر‏آنها‏را‏كه‏مالک‏شده

داشته‏و‏زنان‏ديگر‏غير‏از‏اينها‏)كه‏گفته‏شد(‏براي‏شما‏حلال‏است،‏كه‏با‏اموال‏خود‏آنها‏را‏اختيار‏كنيد،‏در‏

كنيد‏مهر‏آنها‏را‏واجب‏است‏‏زنا‏خودداري‏نماييد‏و‏زناني‏را‏كه‏متعه‏ميحالي‏كه‏پاكدامن‏باشيد‏و‏از‏

ايد،‏بعد‏از‏تعيين‏مهر،‏خداوند‏دانا‏و‏حكيم‏‏بپردازيد‏و‏گناهي‏بر‏شما‏نيست‏به‏آنچه‏با‏يكديگر‏توافق‏كرده

‏(2۴است.‏)

‏۵۸1تفسير:‏...‏ص:‏

‏ي‏كه‏شوهر‏دارند‏بر‏شما‏حرام‏هستند.در‏اين‏آيه‏به‏فتح‏صاد‏قرائت‏شده‏است‏يعني‏زنان«‏المحصنات»كلمه‏

اند‏و‏در‏سرزمين‏كفر‏داراي‏شوهر‏هستند.‏ازدواج‏با‏آنها‏با‏اين‏‏إِلَّا‏ما‏مَلكََتْ‏أَيْمانُكُمْ‏مگر‏زناني‏كه‏اسير‏شده

‏كه‏شوهر‏دارند‏بر‏شما‏حلال‏است.

‏۵۸2،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏[‏و‏براي‏تأكيد‏بوده‏و‏تقدير‏آيه:مصدر‏]منصوب«‏كتاب»كِتابَ‏اللَّهِ‏علََيْكمُْ‏

كتب‏اللَّه‏ذلک‏عليكم‏كتابا‏است‏يعني‏آنچه‏بر‏شما‏حلال‏و‏آنچه‏بر‏شما‏حرام‏است‏خداوند‏براي‏شما‏معيّن‏

‏ساخته‏پس‏حلال‏خدا‏را‏حلال‏و‏حرام‏او‏را‏حرام‏بدانيد‏و‏به‏آن‏عمل‏كنيد.

را‏نصب‏«‏كتاب‏اللَّه»مْوالِكُمْ‏اين‏جمله‏عطف‏است‏بر‏فعل‏مقدّري‏كه‏وَ‏أحُِلَّ‏لكَُمْ‏ما‏وَراءَ‏ذلِكمُْ‏أَن‏ْتَبْتَغُوا‏بِأَ

‏اند.‏دانسته«‏حرّمت‏عليكم»اند،‏آن‏را‏عطف‏بر‏‏به‏صيغه‏مجهول‏قرائت‏كرده«‏أحل‏لكم»داده‏و‏كساني‏كه‏

مفعول‏له‏است‏و‏معناي‏جمله‏اين‏است:‏آنچه‏حلال‏و‏يا‏حرام‏است‏براي‏شما‏بيان‏شده‏تا‏به‏«‏أن‏تبتغوا»

وسيله‏اموالتان‏نكاحي‏را‏طلب‏كنيد‏كه‏در‏آن‏پولي‏را‏بابت‏مهر‏]در‏مورد‏زن‏آزاد[‏و‏يا‏خريدن‏]در‏مورد‏

ما‏وراء‏»بدل‏از‏«‏أن‏تبتغوا»توان‏گفت‏‏در‏تقدير‏است.‏و‏مي«‏تبتغوا»كنيز[‏بپردازيد.‏بنا‏بر‏اين‏مفعول‏

‏است.«‏ذلكم

به‏معناي‏عفتّ‏و‏پاكدامن‏«‏احصان»غير‏زناكار.‏مصدر‏آن‏‏مُحْصنِِينَ‏غَيرَْ‏مسُافِحِينَ‏يعني‏زنان‏پاكدامن‏و
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ازدواج‏كنندگان‏«‏محصنين»بودن‏و‏حفظ‏كردن‏نفس‏از‏وقوع‏در‏فعل‏حرام‏است.‏گفته‏شده:‏مقصود‏از‏

‏هستند.

ر‏از‏فمََا‏اسْتَمْتَعْتُمْ‏بهِِ‏مِنهُْنَّ‏و‏هر‏گاه‏از‏زنها‏كسب‏لذّت‏كرديد.‏فآتوهن‏أجورهن‏پس‏مهرشان‏را‏بدهيد.‏منظو

‏گردد.‏بر‏مي«‏فَآتُوهنَُّ‏أُجُورهَُنَّ»و‏در‏معنا‏به‏«‏ما»در‏لفظ‏به‏«‏به»زنان‏هستند‏و‏ضمير‏«‏ما»

ابن‏عباس‏و‏سعيد‏بن‏جبير‏و‏ابن‏مسعود‏و‏گروهي‏از‏تابعين‏گويند:‏منظور‏عقد‏منقطع‏)متعه(‏است‏كه‏در‏

‏شود.‏و‏مذهب‏ائمهّ‏)ع(‏همين‏است.‏آن‏مهر‏و‏مدّت‏معيّن‏مي

عتي‏از‏صحابه‏كه‏ابي‏بن‏كعب،‏عبد‏اللَّه‏بن‏عباس‏و‏عبد‏اللَّه‏بن‏مسعود‏از‏آنهايند‏نقل‏شده‏كه[‏]از‏جما

يعني‏زناني‏را‏كه‏با‏عقد‏«‏فما‏استمتعتم‏به‏منهن‏إلي‏أجل‏مسمي‏فآتوهن‏أجورهن»اند:‏‏ايشان‏قرائت‏كرده

د‏عقد‏واجب‏شده،‏و‏تنها‏در‏نكاح‏ايد‏اجرتشان‏را‏بپردازيد،‏و‏پرداخت‏آن‏با‏خو‏متعه‏به‏نكاح‏خود‏در‏آورده

‏شود.‏متعه‏با‏جاري‏شدن‏عقد‏تمام‏مهر‏واجب‏مي

‏۵۸3،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

با‏يكديگر‏«‏عقد‏متعه»وَ‏ا‏جُناحَ‏عَلَيْكُم‏ْفِيما‏تَراضَيتُْمْ‏بهِِ‏منِْ‏بَعْدِ‏الْفَرِيضَةِ‏يعني‏اگر‏پس‏از‏پايان‏يافتن‏مدّت‏

‏يد‏كنيد‏گناهي‏بر‏شما‏نيست.توافق‏كنيد‏كه‏عقد‏را‏تجد

إِنَّ‏اللَّهَ‏كانَ‏علَِيما ً‏حَكِيما ً‏خداوند‏داناست‏و‏از‏روي‏حكمت‏و‏مصلحت‏عقد‏نكاح‏را‏كه‏به‏وسيله‏آن‏اموال‏و‏

‏ماند،‏واجب‏كرده‏است.‏انساب‏مردم‏محفوظ‏مي

‏۵۸3[‏...‏ص:‏2۵(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

ا ً‏أَنْ‏يَنكِْحَ‏الْمحُْصَناتِ‏الْمُؤمِْناتِ‏فمَِنْ‏ما‏مَلكََتْ‏أَيْمانُكُمْ‏منِْ‏فَتَياتِكُمُ‏الْمُؤْمِناتِ‏و‏َوَ‏منَْ‏لمَْ‏يسَْتطَِعْ‏مِنكُْمْ‏طَوْ

غَيرْ‏َروُفِ‏مُحْصَناتٍ‏اللَّهُ‏أعَْلمَُ‏بإِِيمانِكُمْ‏بَعْضكُُمْ‏منِْ‏بَعضٍْ‏فاَنْكِحُوهُنَّ‏بِإِذنِْ‏أَهْلهِِنَّ‏وَ‏آتُوهنَُّ‏أجُُورَهُنَّ‏بِالمَْعْ

مِنَ‏الْعذَاب‏ِ‏مسُافِحاتٍ‏وَ‏ا‏مُتَّخذِاتِ‏أَخدْانٍ‏فَإِذا‏أحُْصِنَّ‏فإَنِْ‏أَتَيْنَ‏بِفاحشَِةٍ‏فَعَلَيهِْنَّ‏نِصفُْ‏ما‏عَليَ‏الْمُحْصَناتِ

‏(2۵ذلکَِ‏لمَِنْ‏خشَِيَ‏الْعنََتَ‏مِنكْمُْ‏وَ‏أنَْ‏تَصْبِرُوا‏خَيْرٌ‏لكَُمْ‏وَ‏اللَّه‏ُغَفُورٌ‏رَحيِمٌ‏)

‏۵۸3ه‏...‏ص:‏ترجم

توانند‏با‏زنان‏پاكدامن‏از‏بردگان‏با‏ايماني‏‏و‏آنها‏كه‏توانايي‏ازدواج‏با‏زنان‏)آزاد(‏پاكدامن‏با‏ايمان‏ندارند،‏مي

‏كه‏در‏اختيار‏داريد‏ازدواج‏كنند.

خدا‏آگاه‏به‏ايمان‏شماست،‏و‏همگي‏اعضاي‏يک‏پيكريد‏و‏با‏آنان‏به‏اجازه‏صاحبان‏آنان‏ازدواج‏نماييد‏و‏مهر‏

نان‏را‏به‏خودشان‏بدهيد،‏مشروط‏بر‏اين‏كه‏پاكدامن‏باشند‏نه‏مرتكب‏زنا‏به‏طور‏آشكار‏شوند‏و‏نه‏دوست‏آ

باشند‏و‏مرتكب‏عمل‏منافي‏عفّت‏شوند‏نصف‏مجازات‏زنان‏آزاد‏را‏«‏محصنه»پنهاني‏بگيرند،‏و‏در‏صورتي‏كه‏

ريزه‏جنسي(‏شديدا‏در‏زحمت‏باشند‏خواهند‏داشت،‏اين‏اجازه‏)ازدواج‏با‏كنيزان(‏براي‏آنهاست‏كه‏)از‏نظر‏غ

‏(2۵و‏اگر‏خودداري‏كنيد‏براي‏شما‏بهتر‏است‏و‏خداوند‏آمرزنده‏و‏مهربان‏است.‏)

‏۵۸۴،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج
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‏۵۸۴تفسير:‏...‏ص:‏

كه‏ثروت‏]بر‏وزن‏قول[‏به‏معناي‏فزوني‏و‏زيادي‏مال‏است‏يعني‏كساني‏«‏طول»وَ‏منَْ‏لمَْ‏يسَْتطَِعْ‏مِنكُْمْ‏طوَْل ًا‏

‏زيادي‏ندارند‏و‏توانايي‏مالي‏آنان‏در‏حدّي‏نيست‏كه‏بتوانند‏با‏زنان‏آزاد‏ازدواج‏كنند.

فمَِنْ‏ما‏مَلَكتَْ‏أَيْمانُكُمْ‏منِْ‏فتََياتِكُمُ‏الْمُؤْمِناتِ‏بايد‏با‏يكي‏از‏كنيزاني‏كه‏شما‏در‏اختيار‏داريد‏ازدواج‏كنند.‏

‏خطاب‏در‏اين‏آيه‏متوجهّ‏مسلمانان‏است.

ياتكم،‏منظور‏اين‏است‏كه‏با‏كنيزان‏مسلمان‏ازدواج‏كنند‏نه‏با‏كنيزان‏غير‏مسلمان‏كه‏در‏دين‏با‏شما‏من‏فت

‏اختلاف‏دارند.

تر‏است‏به‏برتري‏و‏نقصان‏ايمان‏هر‏يک‏از‏شما‏نسبت‏به‏ديگري،‏چه‏بسا‏‏وَ‏اللَّهُ‏أعَْلمَُ‏بإِِيمانِكُمْ‏خداوند‏آگاه

ر‏باشد‏و‏زن‏در‏ايمانش‏افضل‏از‏مرد‏باشد.‏پس‏بر‏شما‏ازم‏است‏كه‏ايمان‏يک‏كنيز‏از‏ايمان‏يک‏زن‏آزاد‏برت

‏برتري‏در‏ايمان‏را‏ملاك‏ارزش‏و‏اعتبار‏بدانيد‏نه‏بزرگي‏در‏اصل‏و‏نسب‏را.

بَعْضُكُمْ‏منِْ‏بَعْضٍ‏يعني‏شما‏و‏بردگانتان‏با‏يكديگر‏تناسب‏داريد‏زيرا‏شما‏همه‏اهل‏ايمان‏و‏تابع‏يک‏دين‏

‏ازدواج‏با‏كنيزان‏خودداري‏نكنيد.هستيد،‏بنا‏بر‏اين‏از‏

گردد،‏يعني‏با‏‏بر‏مي«‏فتيات»به‏«‏فانكحوهن»فاَنْكِحُوهُنَّ‏بِإِذنِْ‏أَهْلهِِنَّ‏و‏َآتُوهُنَّ‏أجُُورَهُنَّ‏بِالمَْعْروُفِ‏ضمير‏در‏

زيد.‏كنيزان‏با‏ايمان‏با‏اجازه‏صاحبانشان‏ازدواج‏كنيد‏و‏مهرشان‏را‏بدون‏تأخير‏و‏ضرر‏رساندن‏به‏آنها‏بپردا

اين‏است‏كه‏مهرشان‏را‏به‏صاحبانشان‏بپردازيد،‏زيرا‏آنها‏مالک‏مهر‏كنيزانشان‏هستند،‏«‏و‏آتوهن»منظور‏از‏

‏و‏تقدير‏آيه،‏فأتوا‏مواليهن‏است‏و‏مضاف‏حذف‏شده‏است.

‏كنيد(.كنند‏)ازدواج‏‏مُحْصَناتٍ‏غَيرَْ‏مسُافِحاتٍ‏با‏آنها‏كه‏پاكدامن‏بوده‏و‏از‏زناي‏آشكار‏و‏پنهان‏خودداري‏مي

به‏معناي‏دوستاني‏است‏كه‏انسان‏پنهاني‏با‏آنها‏ارتباط‏دارد.‏)و‏نه‏دوست‏«‏أخدان»وَ‏ا‏مُتَّخذِاتِ‏أَخدْانٍ‏

‏گيرند(‏فَإِذا‏أُحْصنَِّ‏كسي‏كه‏به‏ضمّ‏همزه‏]و‏كسر‏صاد[‏قرائت‏كرده‏معناي‏جمله‏‏پنهاني‏مي

‏۵۸۵،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

تزويج‏شوند،‏و‏شوهرانشان‏آنها‏را‏به‏ازدواج‏خود‏درآورند.‏و‏كسي‏كه‏به‏فتح‏‏اين‏است:‏هنگامي‏كه‏كنيزان

اند:‏يعني‏هر‏گاه‏كنيزان‏‏همزه‏]و‏صاد[‏قرائت‏كرده‏معنايش‏اين‏است:‏هنگامي‏كه‏اسلام‏بياورند.‏و‏گفته

‏پاكدامن‏با‏ازدواج‏كردن،‏عفت‏خود‏را‏حفظ‏كردند.

‏ند.فَإِنْ‏أَتَيْنَ‏بِفاحشَِةٍ‏يعني‏اگر‏زنا‏كن

فَعَلَيهِْنَّ‏نِصفُْ‏ما‏عَليَ‏الْمُحْصنَاتِ‏مِنَ‏الْعذَابِ‏بايد‏نصف‏حد‏زنان‏آزاد‏را‏كه‏پنجاه‏تازيانه‏است‏بر‏كنيزان‏

و‏بايد‏مجازات‏آن‏دو‏»جاري‏كرد.‏منظور‏از‏عذاب‏حد‏زناست‏چنان‏كه‏در‏اين‏آيه‏است:‏وَ‏لْيشَهْدَْ‏عذَابهَُما‏

‏(.2)نور/‏«‏دبدكار‏را‏جمعي‏از‏مؤمنان‏مشاهده‏كنن

اند‏‏شود‏كه‏مجازات‏كنيزان‏پاكدامني‏كه‏مرتكب‏عمل‏منافي‏عفت‏شده‏از‏آيه‏مورد‏بحث‏چنين‏استنباط‏مي

‏باشد.‏قابل‏تنصيف‏نمي«‏رجم»سنگسار‏كردن‏آنان‏نيست،‏زيرا‏

را‏به‏گناه‏و‏ذلکَِ‏لمَِنْ‏خشَِيَ‏الْعنََتَ‏مِنكْمُْ‏نكاح‏با‏كنيزان‏براي‏كساني‏است‏كه‏بترسند‏طغيان‏شهوت‏آنها‏

‏معصيت‏بكشاند.

]بر‏وزن‏غلط[‏در‏اصل‏به‏معني‏باز‏شكستن‏استخواني‏است‏كه‏قبلا‏شكسته‏شده‏يعني‏پس‏از‏«‏عنت»
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اي‏بشكند.‏بديهي‏است‏اين‏نوع‏شكستگي‏بسيار‏دردناك‏و‏رنج‏آور‏است،‏‏بهبودي‏و‏التيام،‏دوباره‏بر‏اثر‏حادثه

ها‏و‏زيانهاي‏طاقت‏فرسا‏استعمال‏شده‏است،‏و‏زياني‏بر‏سبيل‏استعاره‏در‏رنج«‏عنت»و‏به‏همين‏دليل‏

‏بزرگتر‏از‏مرتكب‏زناشدن‏وجود‏ندارد.

وَ‏أَنْ‏تَصْبرُِوا‏خَيرٌْ‏لَكمُْ‏يعني‏خودداري‏كردن‏از‏ازدواج‏با‏كنيزان‏تا‏آنجا‏كه‏دامانتان‏به‏گناه‏آلوده‏نشود،‏به‏

‏سود‏شماست.

‏۵۸۵[‏...‏ص:‏2۸تا‏‏2۶(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏هاشار

(‏وَ‏اللَّهُ‏يُرِيدُ‏أنَ‏2۶ْحَكِيم‏ٌ)يُرِيدُ‏اللَّهُ‏لِيُبَيِّنَ‏لَكمُْ‏وَ‏يهَدِْيَكُمْ‏سُنَنَ‏الَّذِين‏َمِنْ‏قَبْلكُِمْ‏وَ‏يتَُوبَ‏عَلَيْكُم‏ْوَ‏اللَّهُ‏عَلِيمٌ‏

(‏يُرِيدُ‏اللَّهُ‏أنَْ‏يخُفَِّفَ‏عَنْكُم‏ْوَ‏خُلقِ‏27َيما ً‏)يَتُوبَ‏علََيْكمُْ‏و‏َيُرِيدُ‏الَّذِينَ‏يتََّبِعُونَ‏الشَّهَواتِ‏أنَْ‏تَمِيلُوا‏ميَْلا ً‏عَظِ

‏(2۸الإِْنسْانُ‏ضَعِيفا ً‏)

‏۵۸۶،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵۸۶ترجمه‏...‏ص:‏

خواهد‏)با‏اين‏دستورها‏راههاي‏سعادت‏و‏خوشبختي‏را(‏براي‏شما‏آشكار‏سازد،‏و‏به‏سنّتهاي‏‏خداوند‏مي

‏(2۶شما‏را‏از‏گناه‏پاك‏سازد‏و‏خداوند‏دانا‏و‏حكيم‏است‏)‏)صحيح(‏پيشينيان‏رهبري‏كند،‏و

خواهند‏شما‏بكلي‏‏خواهد‏شما‏را‏ببخشد‏)و‏از‏آلودگي‏پاك‏نمايد(‏اما‏آنها‏كه‏پيرو‏شهواتند‏مي‏خدا‏مي

‏(27منحرف‏شويد‏)

سان،‏خواهد‏)با‏دستورهاي‏مربوط‏به‏ازدواج‏با‏كنيزان‏و‏مانند‏آن(‏كار‏را‏بر‏شما‏سبک‏كند،‏و‏ان‏خدا‏مي

‏(2۸ضعيف‏آفريده‏شده‏است.‏)

‏۵۸۶تفسير:‏...‏ص:‏

ا‏»اصل‏آيه:‏يُرِيدُ‏اللَّهُ‏لِيبَُيِّن‏َلَكمُْ‏است‏و‏ام‏براي‏تأكيد‏بر‏اراده‏تبيين‏افزوده‏شده‏است‏چنان‏كه‏در‏جمله‏

را‏بر‏‏خواهد‏آنچه‏ام‏افزوده‏شده‏است.‏و‏منظور‏اين‏است‏كه‏خداوند‏مي«‏أب»براي‏تأكيد‏بر‏اضافه‏«‏أبا‏لک

‏شما‏پوشيده‏مانده‏و‏از‏مصالح‏شماست‏بيان‏كند.

خواهد‏شما‏را‏به‏سنتهاي‏پيشينيانتان‏يعني‏پيامبران‏و‏پيروان‏‏وَ‏يهَدِْيَكُمْ‏سُنَنَ‏الَّذِينَ‏منِْ‏قَبلِْكُمْ‏خداوند‏مي

‏حق‏هدايت‏كند‏تا‏به‏آنها‏اقتدا‏كنيد.

‏وَ‏يَتُوبَ‏عَلَيكُْمْ‏و‏توبه‏شما‏را‏بپذيرد.

هاي‏توبه‏را‏در‏شما‏‏هُ‏يرُِيدُ‏أَنْ‏يتَُوبَ‏علََيْكمُْ‏اراده‏خداوند‏اين‏است‏كه‏شما‏را‏موفق‏به‏توبه‏كند‏و‏انگيزهوَ‏اللَّ

‏تقويت‏نمايد.

‏كنند.‏وَ‏يُرِيدُ‏الَّذِينَ‏يَتَّبِعوُنَ‏الشَّهَواتِ‏و‏آنها‏كه‏اهل‏باطلند‏و‏از‏هوا‏و‏هوس‏خويش‏پيروي‏مي
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خواهند‏با‏كمک‏و‏مساعدت‏و‏توافق‏خويش‏شما‏را‏از‏راه‏راست‏منحرف‏سازند،‏زيرا‏‏مي‏أَنْ‏تمَِيلُوا‏مَيْل ًا‏عَظِيما ً

‏انحرافي‏بزرگتر‏از‏موافقت‏با‏پيروي‏از‏شهوات‏نيست.‏

‏۵۸7،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

اي‏ديگر‏كار‏را‏بر‏خواهد‏با‏حلال‏كردن‏]ازدواج‏با[‏كنيزان‏و‏مجوّزه‏يُرِيدُ‏اللَّهُ‏أَنْ‏يُخَفِّفَ‏عَنْكُمْ‏خداوند‏مي

‏شما‏آسان‏كند.

وَ‏خُلِقَ‏الإِْنسْانُ‏ضَعِيفا ً‏انسان‏ضعيف‏آفريده‏شده‏و‏در‏برابر‏هواي‏نفس‏و‏سختي‏و‏رنج‏طاعت‏مقاومت‏

‏كند.‏نمي

‏۵۸7[‏...‏ص:‏30تا‏‏29(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

بِالْباطِلِ‏إِاَّ‏أنَْ‏تَكُونَ‏تِجارَة ً‏عنَْ‏تَراضٍ‏مِنْكمُْ‏وَ‏ا‏تَقْتُلُوا‏أنَْفسَُكُمْ‏إنَِّ‏‏يا‏أَيُّهاَ‏الَّذِينَ‏آمَنُوا‏ا‏تَأكُْلُوا‏أمَْوالَكُمْ‏بيَْنَكمُْ

‏(30(‏و‏َمَنْ‏يَفْعلَْ‏ذلِکَ‏عدُْوانا ً‏وَ‏ظُلْما ً‏فسََوْفَ‏نُصْليِهِ‏نارا ً‏وَ‏كانَ‏ذلکِ‏َعَلَي‏اللَّهِ‏يسَِيرا ً‏)29اللَّه‏َكانَ‏بِكمُْ‏رحَِيما ً‏)

‏۵۸7‏ترجمه‏...‏ص:

ايد‏اموال‏يكديگر‏را‏به‏باطل‏)و‏از‏طرق‏نامشروع(‏نخوريد،‏مگر‏اين‏كه‏تجارتي‏‏اي‏كساني‏كه‏ايمان‏آورده

‏(29باشد‏كه‏با‏رضايت‏شما‏انجام‏گيرد،‏و‏خودكشي‏مكنيد.‏خداوند‏نسبت‏به‏شما‏مهربان‏است‏)

وارد‏خواهيم‏ساخت‏و‏اين‏كار‏و‏هر‏كس‏اين‏عمل‏را‏از‏روي‏تجاوز‏و‏ستم‏انجام‏دهد‏به‏زودي‏او‏را‏در‏آتشي‏

‏(30باشد.‏)‏براي‏خدا‏آسان‏مي

‏۵۸7تفسير:‏...‏ص:‏

مقصود‏از‏خوردن‏اموال،‏ساير‏تصرّفات‏است‏و‏منظور‏از‏باطل‏هر‏چيزي‏است‏كه‏شرع‏آن‏را‏مباح‏ندانسته‏

‏است،‏مانند‏ربا،‏قمار،‏خيانت،‏ظلم‏و‏سرقت.

نصب‏اين‏جمله‏بنا‏بر‏اين‏است‏كه‏به‏معناي‏إلّا‏أن‏تكون‏التجارة‏تجارة‏‏إِلَّا‏أَنْ‏تَكُونَ‏تِجارَة ً‏عَن‏ْتَراض‏ٍمِنْكُمْ

خبر‏براي‏كان‏است[‏و‏رفع‏آن‏بنا‏بر‏اين‏است‏كه‏به‏معناي‏«‏عن‏تراض‏منكم‏باشد‏]كه‏در‏اين‏صورت‏تجارة

ي‏باشد،‏]كه‏در‏اين‏صورت‏كان‏تامه‏است[‏و‏بنا‏بر‏هر‏دو‏وجه‏استِنا‏منقطع‏و‏معنا«‏إا‏أن‏تقع‏تجارة»

صفت‏«‏عن‏تراض»جمله‏چنين‏است:‏ولي‏تجارتي‏كه‏با‏رضايت‏طرفين‏معامله‏انجام‏گيرد،‏نهي‏نشده‏است.‏

به‏معناي‏رضايت‏طرفين‏«‏تراضي»باشد‏و‏‏مي«‏تجارة‏صادرة‏عن‏تراض»است‏يعني‏تقدير‏آيه‏«‏تجارة»براي‏

‏اند.‏معامله‏است‏به‏آنچه‏در‏وقت‏معامله‏پيمان‏بسته

‏۵۸۸،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏وَ‏ا‏تَقْتلُُوا‏أَنْفسَُكمُْ‏در‏معناي‏اين‏جمله‏چند‏قول‏است:

‏با‏كساني‏كه‏قدرت‏مقابله‏با‏آنان‏را‏نداريد‏نجنگيد‏تا‏كشته‏نشويد.‏-1
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‏اند:‏يكديگر‏را‏نكشيد،‏زيرا‏شما‏پيرو‏يک‏آيين‏و‏مانند‏يک‏روح‏هستيد.‏برخي‏گفته‏-2

قراري‏دست‏به‏خود‏‏نان‏كه‏برخي‏از‏افراد‏نادان‏در‏حال‏خشم‏و‏بيانسان‏نبايد‏خود‏را‏به‏قتل‏برساند،‏چ‏-3

‏زنند.‏كشي‏مي

إِنَّ‏اللَّهَ‏كانَ‏بِكُم‏ْرحَِيما ً‏خداوند‏همواره‏نسبت‏به‏شما‏مهربان‏است‏و‏نشانه‏رحمتش‏اين‏است‏كه‏شما‏را‏از‏

‏كند.‏آنچه‏به‏زيانتان‏هست،‏نهي‏مي

يعني‏كسي‏كه‏از‏روي‏ستم‏و‏دشمني‏نه‏از‏روي‏خطا‏و‏يا‏به‏‏وَ‏منَْ‏يَفْعلَْ‏ذلِکَ‏اشاره‏است‏به‏قتل‏نفس

‏منظور‏تقاص‏گرفتن،‏اقدام‏به‏قتل‏نفس‏كند.

‏سوزانيم.‏فسََوْفَ‏نُصْلِيهِ‏نارا ً:‏بزودي‏او‏را‏در‏آتش‏مخصوص‏و‏عذاب‏سخت‏مي

‏۵۸۸[‏...‏ص:‏32تا‏‏31(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

(‏وَ‏ا‏تتَمََنَّوْا‏ما‏فَضَّلَ‏اللَّهُ‏بهِ‏31ِنَ‏عَنْهُ‏نكَُفِّرْ‏عَنْكمُْ‏سَيِّئاتكُِمْ‏وَ‏ندُْخلِْكُمْ‏مدُْخَلا ً‏كَرِيما ً‏)إِنْ‏تَجْتَنبُِوا‏كَبائِرَ‏ما‏تُنْهَوْ

لِهِ‏إنَِّ‏اللَّهَ‏كان‏َ‏فَضْبَعْضَكُمْ‏عَلي‏بَعضٍْ‏لِلرِّجالِ‏نصَيِبٌ‏ممَِّا‏اكْتَسَبُوا‏وَ‏لِلنِّساءِ‏نَصيِبٌ‏مِمَّا‏اكْتسََبنَْ‏وَ‏سْئَلُوا‏اللَّهَ‏مِنْ

‏(32ءٍ‏علَِيما ً‏)‏بكُِلِّ‏شَيْ

‏۵۸9،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵۸9ترجمه‏...‏ص:‏

پوشانيم‏و‏در‏جايگاه‏‏ايد‏اجتناب‏كنيد،‏گناهان‏كوچک‏شما‏را‏مي‏اي‏كه‏از‏آن‏نهي‏شده‏اگر‏از‏گناهان‏كبيره

‏(31سازيم‏)‏خوبي‏شما‏را‏وارد‏مي

نسبت‏به‏بعضي‏از‏شما‏بر‏بعضي‏ديگر‏قرار‏داده،‏آرزو‏نكنيد.‏مردان‏نصيبي‏از‏آنچه‏به‏‏برتريهايي‏را‏كه‏خداوند

آورند‏دارند‏و‏زنان‏نصيبي‏)و‏نبايد‏حقوق‏هيچ‏يک‏پايمال‏گردد(‏و‏از‏فضل‏)و‏رحمت‏و‏بركت(‏خدا‏‏دست‏مي

‏(32بخواهيد‏و‏خداوند‏به‏هر‏چيز‏داناست.‏)

‏۵۸9تفسير:‏...‏ص:‏

اند،‏‏اند:‏همه‏گناهان‏از‏لحاظ‏زشتي‏كبيره‏لاف‏شده‏است:‏اصحاب‏ما‏)اماميهّ(‏گفتهاخت«‏گناه‏كبيره»درباره‏

ولي‏برخي‏از‏برخي‏بزرگترند‏]و‏هيچ‏گناهي‏كوچک‏نيست[‏و‏اگر‏كوچک‏باشد‏نسبت‏به‏گناهي‏است‏كه‏از‏

هي‏آن‏بزرگتر‏و‏كيفر‏آن‏شديدتر‏است‏و‏نظير‏اين‏است‏سخن‏ابن‏عباس‏كه:‏هر‏گناهي‏كه‏خداوند‏از‏آن‏ن

گويند:‏گناه‏كبيره‏آن‏است‏كه‏در‏دنيا‏حدّ‏و‏در‏‏كرده‏كبيره‏است.‏و‏نيز‏قول‏مجاهد‏و‏سعيد‏بن‏جبير‏كه‏مي

اي‏كه‏تا‏كنون‏در‏اين‏سوره‏از‏آن‏‏آخرت‏كيفر‏داشته‏باشد.‏و‏معناي‏آيه‏اين‏است‏كه:‏اگر‏از‏گناهان‏كبيره

‏يد‏و‏در‏آينده‏نيز‏مرتكب‏آنها‏نشويد.ايد‏از‏قبيل:‏زنا،‏اكل‏مال‏به‏باطل‏و‏...‏اجتناب‏كن‏نهي‏شده

كنيم.‏مؤيدّ‏اين‏مطلب‏قول‏‏ايد.‏چشم‏پوشي‏مي‏نُكَفِّرْ‏عَنْكمُْ‏سَيِّئاتِكُمْ‏از‏گناهاني‏كه‏در‏گذشته‏مرتكب‏شده
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فر‏بگو‏اگر‏به‏مردم‏كا»فرمايد:‏قُلْ‏لِلَّذِينَ‏كَفَرُوا‏إِنْ‏يَنْتهَُوا‏يُغْفرَْ‏لهَمُْ‏ما‏قدَْ‏سَلَف‏َ‏خداي‏سبحان‏است‏كه‏مي

‏(.3۸)انفال/‏«‏شود‏بازگردند،‏گذشته‏آنها‏بخشوده‏مي

از‏آن‏نهي‏كرده،‏گناه‏كبيره‏است.‏و‏روايت‏شده‏‏30ابن‏مسعود‏گفته‏است:‏هر‏چه‏خداوند‏از‏اولّ‏سوره‏تا‏آيه‏

است‏كه‏مردي‏از‏ابن‏عباس‏پرسيد:‏آيا‏گناهان‏كبيره‏هفت‏تاست؟‏گفت:‏به‏هفتصد‏نزديكتر‏است‏تا‏هفت،‏

‏ين‏كه‏گناه‏با‏اصرار‏بر‏آن‏صغيره‏نيست‏و‏با‏استغفار‏از‏آن‏كبيره‏نيست.جز‏ا

‏به‏ضم‏و‏فتح‏ميم‏قرائت‏شده‏است،‏و‏بنا‏بر‏هر‏دو‏وجه‏ممكن‏است‏مصدر‏يا‏اسم‏مكان‏باشد.«‏مدخلا»

‏‏۵90،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

فرمايد‏نبايد‏آرزو‏كنيد‏‏در‏اين‏آيه‏از‏حسد‏نهي‏شده‏است‏و‏مي‏وَ‏ا‏تَتمََنَّوْا‏ما‏فَضَّلَ‏اللَّهُ‏بِهِ‏بعَْضَكُمْ‏عَلي‏بَعْضٍ

آنچه‏خداوند‏به‏وسيله‏آن‏برخي‏از‏مردم‏را‏بر‏برخي‏ديگر‏از‏نظر‏مقام‏و‏ثروت‏برتري‏داده‏است،‏زيرا‏اين‏

برتري‏داشتن‏از‏جانب‏خدايي‏تعيين‏شده‏كه‏به‏احوال‏بندگان‏آگاه‏است،‏از‏اين‏رو‏مردم‏بايد‏به‏آنچه‏

‏طبق‏حكمت‏و‏علمش‏به‏مصالح‏بندگان‏معيّن‏فرموده،‏راضي‏باشند.خداوند‏

لِلرِّجالِ‏نَصِيبٌ‏ممَِّا‏اكْتَسَبُوا‏خداي‏سبحان‏نصيبي‏را‏كه‏براي‏هر‏يک‏از‏زنان‏و‏مردان‏بر‏حسب‏مصالحشان‏در‏

‏نظر‏گرفته‏شده،‏كسب‏ناميده‏است.

پايان‏خدا‏مسألت‏‏ده‏شده‏حسد‏نورزيد‏ولي‏از‏فضل‏بيوَ‏سْئَلُوا‏اللَّهَ‏منِْ‏فَضلِْهِ‏و‏به‏برتري‏كه‏به‏ديگران‏دا

‏كنيد.‏سفيان‏بن‏عيينه‏گويد:‏خداوند‏ما‏را‏به‏سؤال‏امر‏نكرده‏مگر‏براي‏اين‏كه‏خواسته‏ما‏را‏عطا‏كند.

‏۵90[‏...‏ص:‏3۴تا‏‏33(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

قْرَبُونَ‏وَ‏الَّذِينَ‏عقَدََتْ‏أَيْمانُكُمْ‏فَآتُوهُمْ‏نَصِيبَهُم‏ْإِنَّ‏اللَّهَ‏كانَ‏عَلي‏كُلِّ‏وَ‏لِكلٍُّ‏جَعَلْنا‏مَوالِي‏َمِمَّا‏ترََكَ‏الْوالدِانِ‏وَ‏الأَْ

(‏الرِّجالُ‏قَوَّامُونَ‏عَليَ‏النِّساءِ‏بِما‏فَضَّلَ‏اللَّهُ‏بَعْضَهُمْ‏عَلي‏بَعضٍْ‏وَ‏بِما‏أَنفَْقوُا‏مِنْ‏أَمْوالهِمِ‏33ْءٍ‏شهَِيدا ً‏)‏شَيْ

جِع‏ِانِتاتٌ‏حافِظاتٌ‏للِْغيَْبِ‏بمِا‏حَفظَِ‏اللَّهُ‏وَ‏اللاَّتِي‏تَخافُونَ‏نشُُوزَهنَُّ‏فَعظُِوهُنَّ‏وَ‏اهْجُرُوهنَُّ‏فِي‏المَْضافَالصَّالِحاتُ‏ق

‏(3۴وَ‏اضْرِبُوهُنَّ‏فَإِنْ‏أَطعَْنَكمُْ‏فلَا‏تَبْغُوا‏عَلَيهِْنَّ‏سَبِيلا ً‏إِنَّ‏اللَّه‏َكانَ‏عَلِيًّا‏كبَِيرا ً‏)

‏۵90‏ترجمه‏...‏ص:

‏۵91،‏ص:‏1‏براي‏هر‏كسي‏وارثاني‏قرار‏داديم‏كه‏از‏ميراث‏پدر‏و‏مادر‏و‏نزديكان‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏ايد‏نصيبشان‏را‏بپردازيد.‏ارث‏ببرند‏و‏)نيز(‏كساني‏كه‏با‏آنها‏پيمان‏بسته

‏(33خداوند‏بر‏هر‏چيز‏شاهد‏و‏ناظر‏است‏)

يي‏كه‏)از‏نظر‏نظام‏اجتماع(‏خداوند‏براي‏بعضي‏نسبت‏مردان‏سرپرست‏و‏خدمتگزار‏زنانند‏به‏خاطر‏برتريها

كنند،‏و‏زنان‏صالح،‏‏به‏بعضي‏ديگر‏قرار‏داده‏است‏و‏به‏خاطر‏)انفاقهايي‏كه‏از‏اموالشان‏)در‏مورد‏زنان(‏مي

آنها‏هستند‏كه‏متواضعند‏و‏در‏غياب‏)همسر‏خود(‏حفظ‏اسرار‏و‏حقوق‏او‏را‏در‏مقابل‏حقوقي‏كه‏خدا‏براي‏

و‏)امّا(‏آن‏دسته‏از‏زنان‏را‏كه‏از‏طغيان‏و‏مخالفتشان‏بيم‏داريد‏پند‏و‏اندرز‏دهيد‏و‏«‏كنند،‏ه،‏ميآنان‏قرار‏داد

)اگر‏مؤثر‏واقع‏نشد(‏در‏بستر‏از‏آنها‏دوري‏نماييد‏و‏)اگر‏آن‏هم‏مؤثر‏نبود(‏آنها‏را‏تنبيه‏كنيد‏و‏اگر‏از‏شما‏
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ه‏و‏بزرگ‏است‏)و‏قدرت‏او‏بااترين‏پيروي‏كردند‏به‏آنها‏تعدي‏نكنيد‏)و‏بدانيد(‏خداوند‏بلند‏مرتب

‏(3۴قدرتهاست(.‏)

‏۵91تفسير:‏...‏ص:‏

فرمايد:‏وَ‏لكُِلٍّ‏جَعَلْنا‏مَواليَِ‏يعني‏براي‏هر‏يک‏از‏زنان‏و‏مردان‏‏بار‏ديگر‏قرآن‏به‏مسائل‏ارث‏برگشته‏و‏مي

‏ايم‏كه‏به‏ميراثشان‏از‏ديگران‏سزاوارترند.‏وارثاني‏قرار‏داده

‏برند.‏اند‏ارث‏مي‏انِ‏وَ‏الْأَقرَْبُونَ‏از‏آنچه‏پدر‏و‏مادر‏و‏خويشاوندان‏به‏جاي‏گذاشتهمِمَّا‏تَركََ‏الْوالدِ

اي‏هستند‏كه‏به‏ارث‏بردن‏از‏ايشان‏سزاوارترند‏و‏از‏‏وَ‏الَّذِينَ‏عَقدََتْ‏أَيْمانُكُمْ‏هم‏پيمانان‏شما‏نيز‏داراي‏ورثه

بر‏«‏موالي»به‏«‏فأتوهم»و‏ضمير‏در‏«‏نالولدان‏و‏الأقربو»برند.‏اين‏عبارت‏عطف‏است‏بر‏‏آنها‏ارث‏مي

گردد.‏و‏الولدان‏و‏الأقربون،‏‏بر‏مي«‏لكلّ»ضميري‏مستتر‏است‏كه‏به‏«‏ترك»توان‏گفت‏در‏‏گردد.‏و‏مي‏مي

چه‏كساني‏هستند؟‏گفته‏شده:‏پدر‏و‏مادر‏و‏«‏موالي»كند‏و‏گويي‏سؤال‏شده:‏‏را‏تفسير‏مي«‏موالي»

‏خويشاوندان.

با‏فاء‏جزا‏«‏فَآتُوهُمْ‏نَصيِبَهُمْ»نُكُمْ‏مبتدا‏و‏متضمّن‏معناي‏شرط‏است،‏از‏اين‏رو‏خبر‏آن‏الَّذِينَ‏عَقدََتْ‏أَيْما

آمده‏است،‏و‏مقصود‏خويشاوندان‏هم‏پيمانان‏است،‏]در‏دوران‏جاهليت[‏شخص‏با‏ديگري‏پيمان‏بسته‏

‏گفت:‏خون‏من‏خون‏تو،‏‏مي

‏۵92،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

بري‏‏گرفتن‏تو‏است،‏جنگ‏من‏جنگ‏تو‏و‏صلح‏من‏صلح‏تو‏است،‏تو‏از‏من‏ارث‏مي‏انتقام‏گرفتن‏من،‏انتقام

و‏من‏از‏تو،‏تو‏از‏جانب‏من‏ديه‏بپرداز‏و‏من‏از‏جانب‏تو،‏با‏اين‏پيمان‏يک‏ششم‏مال‏شخص‏به‏هم‏پيمانش‏

خويشاوندان‏بعضي‏بر‏»‏گرفت،‏ولي‏اين‏حكم‏به‏وسيله‏اين‏آيه‏وَ‏أُولُوا‏الأَْرْحامِ‏بَعْضُهُمْ‏أوَْلي‏بِبَعْضٍ‏تعلق‏مي

‏(‏نسخ‏شد.۵7)انفال/‏«‏بعضي‏سزاوارترند

اند،‏]طبق‏قرائت‏كساني‏كه‏فعل‏را‏با‏الف‏‏با‏تشديد‏نيز‏قرائت‏كرده«‏عقدت»با‏الف‏و‏«‏عاقدت»را،‏«‏عقدت»

شود[‏و‏معناي‏عاقدت‏أيمانكم‏اين‏است:‏كساني‏كه‏با‏دست‏دادن‏با‏آنها‏‏اند‏كلام‏حمل‏بر‏معنا‏مي‏خوانده

شود[‏و‏معناي‏‏اند‏كلام‏حمل‏بر‏لفظ‏مي‏ايد،‏]ولي‏بنا‏بر‏قرائت‏كساني‏كه‏فعل‏را‏با‏تشديد‏خوانده‏ان‏بستهپيم

‏ايد.‏عقدت‏أيمانكم‏اين‏است:‏كساني‏كه‏با‏سوگند،‏با‏آنها‏پيمان‏بسته

حاكمان‏از‏رعايا‏و‏‏كنند‏چنان‏كه‏الرِّجالُ‏قَوَّاموُنَ‏عَليَ‏النِّساءِ‏مردان‏با‏امر‏و‏نهي‏خود‏زنان‏را‏سرپرستي‏مي

)مسلطّ(‏ناميده‏«‏قوام»كنند،‏و‏مردان‏به‏خاطر‏همين‏فضيلتي‏كه‏بر‏زنان‏دارند،‏‏زير‏دستانشان‏سرپرستي‏مي

هاي‏نماز‏‏اند.‏و‏علّت‏فضيلت‏داشتن‏مردان‏بر‏زنان‏چند‏چيز‏است:‏عقل،‏دور‏انديشي،‏جهاد،‏ايراد‏خطبه‏شده

‏يار‏طلاق‏و‏جز‏اينها.جمعه،‏اذان‏گفتن،‏داشتن‏همسران‏متعدد‏و‏اخت

‏پردازند.‏اي‏كه‏مردان‏در‏وقت‏ازدواج‏با‏زنان‏به‏آنان‏مي‏وَ‏بِما‏أَنفَْقُوا‏و‏به‏سبب‏مهر‏و‏نفقه

‏فَالصَّالِحاتُ‏قانِتاتٌ‏زنان‏شايسته‏مطيع‏امر‏خداوند‏و‏به‏پا‏دارنده‏حقوقي‏هستند‏كه‏شوهرانشان‏بر‏آنها‏دارند.

است،‏يعني‏آن‏زنان‏در‏غياب‏شوهران‏خود‏حقوق‏و‏حرمت‏«‏دتشها»خلاف‏«‏غيب»حافِظاتٌ‏لِلْغيَْب‏ِ

‏كنند.‏ناموس،‏خانه‏و‏اموال‏آنها‏را‏حفظ‏مي

بمِا‏حَفظَِ‏اللَّهُ‏به‏سبب‏اين‏كه‏خداوند‏آنان‏را‏حفظ‏كرد،‏آن‏گاه‏كه‏در‏كتاب‏خود‏سفارش‏آنان‏را‏به‏مردان‏
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د‏در‏غياب‏شوهر‏حافظ‏مال،‏خانه‏و‏شون‏اند:‏به‏واسطه‏حفظ‏خداست‏كه‏آنان‏موفّق‏مي‏كرد.‏برخي‏گفته

‏«‏ما»ناموس‏او‏باشند.‏بنا‏بر‏اين‏

‏۵93،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

موصوله‏باشد،‏يعني‏بالأمر‏الذي‏«‏ما»به‏نصب‏بنا‏بر‏اين‏است‏كه‏«‏بما‏حفظ‏اللَّه»مصدريه‏است.‏قرائت‏

كند(.‏و‏آن‏امر‏رأفت‏و‏‏را‏با‏آن‏حفظ‏مييحفظ‏حق‏اللَّه‏و‏أمانة‏اللَّه‏)به‏سبب‏امري‏كه‏حق‏خدا‏و‏امانت‏او‏

‏عطوفت‏نسبت‏به‏مردان‏و‏حفظ‏عفّت‏و‏پاكدامني‏خويش‏است.

در‏حديث‏است‏كه‏بهترين‏زنان‏زني‏است‏كه‏وقتي‏به‏او‏نگاه‏كني‏تو‏را‏شادمان‏كند،‏و‏چون‏به‏او‏امر‏كردي‏

را‏حفظ‏كند.‏آن‏گاه‏امام‏)ع(‏از‏تو‏اطاعت‏كند‏و‏هر‏گاه‏از‏نزد‏او‏غايب‏شدي‏در‏مال‏و‏جان‏خود‏حرمت‏تو‏

‏آيه‏فوق‏را‏تلاوت‏كرد.

در‏اصل‏به‏معناي‏برآشفتن‏و‏مسلطّ‏«‏نشوز»ترسيد‏‏وَ‏اللَّاتيِ‏تَخافُونَ‏نشُُوزَهنَُّ‏و‏زناني‏كه‏از‏عصيان‏آنها‏مي

‏شدن‏بر‏همسر‏است.‏]در‏اين‏جا‏منظور‏سرپيچي‏از‏اطاعت‏اوست[.

را‏با‏گفتار‏خود‏نصيحت‏كنيد،‏و‏در‏مرحله‏دومّ‏]اگر‏نصيحت‏مؤثرّ‏واقع‏‏فَعِظُوهُنَّ‏وَ‏اهْجرُُوهنَُّ:‏نخست‏آنها

و‏»اند‏منظور‏از‏‏نشد[‏آنها‏را‏در‏بستر‏تنها‏بگذاريد.‏كنايه‏از‏اين‏كه‏با‏آنها‏آميزش‏نكنيد،‏برخي‏گفته

‏اين‏است‏كه‏در‏موقع‏خواب‏به‏آنها‏پشت‏كنيد.«‏هجروهن

اي‏كه‏‏خوابي‏نكردن‏با‏آنها‏مؤثّر‏واقع‏نشد،‏آنها‏را‏بزنيد‏به‏گونهوَ‏اضْرِبُوهنَُّ‏و‏اگر‏موعظه‏و‏نصيحت‏و‏هم

‏بدنشان‏زخم‏نشود‏و‏استخوانشان‏نشكند.‏از‏امام‏باقر‏)ع(‏نقل‏شده‏كه‏منظور‏زدن‏با‏)چوب(‏مسواك‏است.

نشويد‏و‏از‏آزارشان‏و‏‏فَإِنْ‏أطََعْنَكُمْ‏فَلا‏تَبْغُوا‏عَلَيهِْنَّ‏سَبِيل ًا‏اگر‏از‏نافرماني‏شما‏دست‏كشيدند،‏متعرضّ‏آنان

‏دوري‏جستن‏از‏آنان‏خودداري‏كنيد‏و‏پس‏از‏ترك‏سرپيچي‏و‏اطاعت‏كردن‏از‏شما،‏توبه‏آنان‏را‏بپذيريد.

إِنَّ‏اللَّهَ‏كانَ‏عَلِيًّا‏كَبيِرا ً‏خداوند‏بلند‏مرتبه‏و‏بزرگ‏است،‏پس‏از‏]انتقام[‏او‏بر‏حذر‏باشيد‏و‏زنان‏را‏بيش‏از‏

‏.اندازه‏توانشان‏تكليف‏نكنيد

‏۵9۴،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵9۴[‏...‏ص:‏3۵(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

‏اللَّهُ‏بيَْنهَمُا‏إِنَّ‏اللَّه‏َوَ‏إِنْ‏خِفْتمُْ‏شِقاقَ‏بيَْنهِِما‏فاَبْعَُِوا‏حكََما ً‏مِنْ‏أَهْلهِِ‏وَ‏حكََما ً‏منِْ‏أَهْلهِا‏إِنْ‏يُرِيدا‏إصِْلاحا ً‏يُوفَِّقِ

‏(3۵را ً‏)كانَ‏علَِيما ً‏خَبِي

‏۵9۴ترجمه‏...‏ص:‏

و‏اگر‏از‏جدايي‏و‏شكاف‏ميان‏آنها‏بيم‏داشته‏باشيد،‏داوري‏از‏خانواده‏شوهر،‏و‏داوري‏از‏خانواده‏زن‏انتخاب‏

كنيد‏)تا‏به‏كار‏آنان‏رسيدگي‏كنند(‏اگر‏اين‏دو‏داور‏تصميم‏به‏اصلاح‏داشته‏باشند‏خداوند‏كمک‏به‏توافق‏

‏(3۵باشد(‏)‏آگاه‏است،‏)و‏از‏نيّات‏همه‏با‏خبر‏ميكند،‏زيرا‏خداوند‏دانا‏و‏‏آنها‏مي
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‏۵9۴تفسير:‏...‏ص:‏

به‏ظرف‏)بين(‏اضافه‏شده‏است،‏و‏ضمير‏«‏شقاق»است‏و‏براي‏توسعه‏در‏كلام‏«‏شقاقا‏بينهما»آيه‏در‏اصل‏

گردد‏هر‏چند‏در‏آيه‏از‏آن‏دو،‏ذكري‏به‏ميان‏نيامده‏است،‏زيرا‏ذكر‏‏به‏زن‏و‏شوهر‏بر‏مي«‏بينهما»در‏

‏]در‏آيه‏قبل[‏دالت‏بر‏آن‏دو‏دارد.«‏نساء»و‏«‏لرجا»

فاَبْعَُِوا‏حكََما ً‏مردي‏مورد‏اعتماد‏از‏بستگان‏مرد‏و‏نيز‏فردي‏از‏بستگان‏زن‏كه‏هر‏دو‏صلاحيت‏و‏شايستگي‏

‏داشته‏باشند،‏براي‏اصلاح‏بين‏آنها‏برگزينيد‏تا‏به‏عدالت‏حكم‏كنند.

براي‏زن‏و‏شوهر‏است‏يعني‏اگر‏«‏يُوَفِّقِ‏اللَّهُ‏بَيْنهَُما»دو‏داور‏و‏در‏ضمير‏براي‏هر‏«‏إنِْ‏يُرِيدا‏إصِْلاحا ً»الف‏در‏

دو‏داور‏قصد‏اصلاح‏بين‏زن‏و‏شوهر‏را‏داشته‏باشند،‏ميانجيگري‏آنان‏با‏بركت‏خواهد‏بود‏و‏خداوند‏به‏خاطر‏

‏كند.‏حسن‏نيّت‏آن‏دو‏بين‏زن‏و‏شوهر‏توافق‏و‏عطوفت‏برقرار‏مي

كند‏تا‏در‏يک‏كلمه‏‏است‏يعني‏خداوند‏هر‏دو‏داور‏را‏موفقّ‏مي«‏حكمين»اي‏اند:‏هر‏دو‏ضمير‏بر‏برخي‏گفته

اند‏كه‏داورها‏اگر‏صلاح‏دانستند‏زن‏و‏شوهر‏را‏به‏‏با‏يكديگر‏اتّفاق‏نظر‏پيدا‏كنند.‏اصحاب‏ما‏روايت‏كرده

به‏كنند‏و‏حق‏طلاق‏دادن‏ندارند‏مگر‏اين‏كه‏با‏خود‏زن‏و‏شوهر‏مشورت‏كنند‏و‏آنها‏‏يكديگر‏نزديک‏مي

‏طلاق‏راضي‏باشند.

‏۵9۵،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵9۵[‏...‏ص:‏37تا‏‏3۶(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

‏ن‏ِوَ‏الْجارِ‏ذِي‏الْقُرْبي‏وَوَ‏اعبُْدُوا‏اللَّهَ‏وَ‏ا‏تشُْركُِوا‏بِهِ‏شَيْئا ً‏وَ‏باِلْوالدَِيْنِ‏إِحسْانا ً‏وَ‏بذِيِ‏الْقُرْبي‏وَ‏الْيَتامي‏وَ‏الْمسَاكِي

(‏3۶‏مُخْتاا ً‏فَخُورا ً‏)الْجارِ‏الْجُنبُِ‏وَ‏الصَّاحِبِ‏باِلْجنَْبِ‏وَ‏ابنِْ‏السَّبِيل‏ِوَ‏ما‏مَلكََتْ‏أَيْمانُكُمْ‏إِنَّ‏اللَّهَ‏ا‏يُحِبُّ‏منَْ‏كانَ

‏(37ه‏ِوَ‏أعَْتدَْنا‏لِلْكافِرِينَ‏عذَابا ً‏مهُِينا ً‏)الَّذِينَ‏يَبْخَلُونَ‏وَ‏يَأْمرُُونَ‏النَّاسَ‏باِلْبُخلِْ‏وَ‏يكَْتُموُنَ‏ما‏آتاهُمُ‏اللَّهُ‏منِْ‏فَضلِْ

‏۵9۵ترجمه‏...‏ص:‏

و‏خدا‏را‏بپرستيد‏و‏هيچ‏چيز‏را‏شريک‏او‏قرار‏ندهيد‏و‏به‏پدر‏و‏مادر‏نيكي‏كنيد‏و‏همچنين‏به‏خويشاوندان‏

ردگاني‏و‏يتيمان‏و‏مسكينان،‏و‏همسايه‏نزديک،‏و‏همسايه‏دور،‏و‏دوست‏و‏همنشين‏و‏واماندگان‏در‏سفر‏و‏ب

كه‏مالک‏آنها‏هستيد،‏زيرا‏خداوند‏كسي‏را‏كه‏متكبّر‏و‏فخر‏فروش‏است‏)و‏از‏اداي‏حقوق‏ديگران‏سرباز‏

‏(3۶دارد‏)‏زند(‏دوست‏نمي‏مي

ورزند‏و‏مردم‏را‏نيز‏به‏بخل‏دعوت‏كرده‏و‏آنچه‏را‏خداوند‏از‏فضل‏و‏رحمت‏‏آنها‏كساني‏هستند‏كه‏بخل‏مي

‏(37ايم.‏)‏اي‏آماده‏كرده‏ا‏براي‏كافران‏عذاب‏خوار‏كنندهكنند‏و‏م‏خود‏به‏آنها‏داده‏كتمان‏مي

‏۵9۵تفسير:‏...‏ص:‏
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‏وَ‏باِلْوالدَِينِْ‏إِحسْانا ً‏يعني‏و‏أحسنوا‏بالوالدين‏إحسانا.

‏منصوب‏به‏فعل‏محذوف‏است[.«‏إحسانا]»

‏وَ‏بذِيِ‏القُْرْبي:‏و‏نيكي‏كنيد‏به‏تمام‏كساني‏كه‏بين‏شما‏و‏آنان‏خويشاوندي‏وجود‏دارد.

‏الْجارِ‏ذِي‏الْقُرْبي‏وَ‏الْجارِ‏الجْنُُبِ‏و‏به‏همسايگان‏نزديک‏و‏همسايگانوَ‏

‏۵9۶،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

دور،‏گفته‏شده:‏مقصود‏همسايگاني‏است‏كه‏با‏انسان‏خويشاوندي‏نزديک‏دارند‏و‏همسايگاني‏كه‏

‏اند.‏خويشاوندي‏ندارند‏و‏بيگانه

همراه‏و‏مصاحب‏با‏انسان‏است،‏اعم‏از‏اين‏كه‏در‏سفر‏با‏او‏رفيق‏باشد،‏يا‏وَ‏الصَّاحِبِ‏باِلْجنَْب‏ِو‏كسي‏كه‏

همسايه‏ديوار‏به‏ديوار‏و‏يا‏شريک‏او‏باشد‏و‏يا‏كسي‏كه‏در‏مجلسي‏كنار‏وي‏نشسته‏است،‏در‏هر‏صورت‏بر‏

‏انسان‏ازم‏است‏كه‏حق‏او‏را‏رعايت‏كند.

‏اند:‏منظور‏ميهمان‏است.‏و‏گفته‏وَ‏ابْنِ‏السَّبِيلِ‏و‏به‏مسافري‏كه‏از‏سفر‏بازمانده‏است.

‏زند.‏خود‏خواه‏ناداني‏است‏كه‏از‏اكرام‏خويشاوندان‏و‏همراهان‏خود،‏سرباز‏مي«‏مختال»

‏فروشد.‏كسي‏كه‏به‏زيادي‏مال‏و‏ثروت‏خود‏فخر‏مي«‏:‏فخور»

اين‏كه‏فعلي‏دال‏الَّذِينَ‏يَبْخَلُونَ‏يا‏بدل‏از‏من‏كان‏مختاا‏فخورا‏و‏]محلا[‏منصوب‏يا‏مرفوع‏است،‏به‏اعتبار‏

بر‏مذمّت‏ايشان‏در‏تقدير‏باشد،‏و‏يا‏مبتدا‏و‏خبر‏آن‏محذوف‏است‏و‏گويي‏گفته‏شده:‏الذين‏يبخلون‏و‏

يفعلون‏كذا‏ملومون‏مستحقون‏للعقوبة‏يعني‏نسبت‏به‏آنچه‏خود‏دارند‏و‏آنچه‏در‏دست‏ديگران‏است‏بخل‏

مِل‏آمده‏است:‏أبخل‏من‏الضنين‏بنائل‏غيره‏كنند‏كه‏بخل‏بورزند،‏چنان‏كه‏در‏‏ورزند‏و‏به‏آنها‏امر‏مي‏مي

‏بخيلتر‏از‏بخيل‏است‏در‏اين‏كه‏كسي‏غير‏از‏او‏بخششي‏به‏ديگران‏عطا‏كند.

وَ‏يكَْتُمُونَ‏ما‏آتاهُمُ‏اللَّهُ‏مِن‏ْفَضْلِهِ‏با‏اظهار‏فقر‏نزد‏مردم،‏ثروتي‏را‏كه‏خدا‏از‏فضل‏خود‏به‏آنان‏داده‏مخفي‏

‏ودند‏كه‏صفات‏رسول‏خدا‏)ص(‏را‏كتمان‏كردند.اند:‏آنان‏يهود‏ب‏كنند.‏و‏گفته‏مي

‏۵97،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵97[‏...‏ص:‏39تا‏‏3۸(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

انُ‏لَهُ‏قَرِينا ً‏فسَاءَ‏قَرِينا ً‏لشَّيْطوَ‏الَّذِينَ‏ينُفِْقُونَ‏أَمْوالهَمُْ‏رِئاءَ‏النَّاسِ‏وَ‏ا‏يُؤْمِنوُنَ‏بِاللَّهِ‏وَ‏ا‏باِلْيَوْمِ‏الْآخِرِ‏و‏َمَنْ‏يكَُنِ‏ا

‏(39هِمْ‏عَليِما ً‏)(‏وَ‏ما‏ذا‏عَلَيْهِمْ‏لَوْ‏آمَنُوا‏باِللَّهِ‏وَ‏الْيَومِْ‏الْآخِرِ‏وَ‏أَنفَْقُوا‏مِمَّا‏رَزَقَهُمُ‏اللَّهُ‏و‏َكانَ‏اللَّهُ‏ب3۸ِ)

‏۵97ترجمه‏...‏ص:‏

كنند‏و‏ايمان‏به‏خداوند‏و‏روز‏‏انفاق‏ميو‏آنها‏كساني‏هستند‏كه‏اموال‏خود‏را‏براي‏نشان‏دادن‏به‏مردم‏

بازپسين‏ندارند‏)چرا‏كه‏شيطان‏رفيق‏و‏همنشين‏آنها‏است(‏و‏كسي‏كه‏شيطان‏قرين‏اوست‏بد‏قريني‏

‏انتخاب‏كرده‏است.

‏(3۸)
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آوردند‏و‏از‏آنچه‏خدا‏به‏آنها‏روزي‏كرده‏)براي‏او‏و‏در‏‏شد‏اگر‏آنها‏به‏خدا‏و‏روز‏باز‏پسين‏ايمان‏مي‏چه‏مي

‏(39نمودند؟‏و‏خداوند‏بر‏)كار(‏آنها‏آگاه‏است.‏)‏انفاق‏مي‏راه‏او(

‏۵97تفسير:‏...‏ص:‏

وَ‏الَّذِينَ‏ينُفِْقُونَ‏أَمْوالهَمُْ‏رِئاءَ‏النَّاسِ‏كساني‏كه‏اموالشان‏را‏به‏منظور‏ريا‏و‏خودنمايي‏و‏براي‏اين‏كه‏گفته‏شود‏

‏كنند،‏نه‏براي‏خدا.‏آنها‏افرادي‏سخاوتمند‏هستند،‏انفاق‏مي

‏كردند.‏اند:‏آنها‏مشركان‏قريش‏بودند‏كه‏اموالشان‏را‏در‏راه‏دشمني‏با‏رسول‏خدا‏)ص(‏صرف‏مي‏گفته

توان‏گفت‏اين‏جمله‏‏دارد.‏و‏مي‏فسَاءَ‏قَرِينا ً‏شيطان‏بد‏دوستي‏است،‏زيرا‏انسانها‏را‏به‏بخل‏و‏ريا‏و‏فساد‏وا‏مي

‏د‏بود.تهديدي‏است‏براي‏دوستان‏شيطان‏كه‏در‏آتش‏جهنم‏با‏او‏همنشين‏خواهن

آوردند‏و‏از‏مال‏خود‏در‏‏شد،‏اگر‏به‏خدا‏ايمان‏مي‏وَ‏ما‏ذا‏عَلَيهْمِْ‏يعني‏چه‏سختي‏و‏گرفتاريي‏متوجه‏آنان‏مي

كردند.‏اين‏جمله‏در‏مقام‏نكوهش‏و‏سرزنش‏آنان‏است‏و‏گرنه‏نفع‏كامل‏در‏ايمان‏به‏خدا‏و‏‏راه‏او‏انفاق‏مي

‏انفاق‏در‏راه‏اوست.

‏ما ً‏اين‏جمله‏نيز‏تهديدي‏براي‏آنهاست.وَ‏كانَ‏اللَّهُ‏بهِمِْ‏عَلِي

‏۵9۸،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵9۸[‏...‏ص:‏۴0(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

‏(۴0إِنَّ‏اللَّهَ‏ا‏يَظلِْم‏ُمِِْقالَ‏ذرََّةٍ‏وَ‏إِنْ‏تکَُ‏حسََنةَ ً‏يُضاعِفهْا‏وَ‏يُؤتِْ‏منِْ‏لدَُنْهُ‏أجَْرا ً‏عظَِيما ً‏)

‏۵9۸ترجمه‏...‏ص:‏

نمايد،‏و‏از‏نزد‏‏كند‏و‏اگر‏كار‏نيكي‏باشد‏آن‏را‏مضاعف‏مي‏اي‏ستم‏نمي‏د‏)حتي(‏به‏اندازه‏سنگيني‏ذرهّخداون

‏(۴0دهد.‏)‏خود‏پاداش‏عظيمي‏)در‏برابر‏آن(‏مي

‏۵9۸تفسير:‏...‏ص:‏

است.‏اين‏«‏ذره»باشد‏‏اند:‏هر‏يک‏از‏اجزاي‏ريز‏غبار‏كه‏در‏هوا‏معلّق‏مي‏،‏يعني‏مورچه‏كوچک.‏و‏گفته«ذرة»

كند‏بر‏اين‏كه‏منع‏ثواب‏و‏كم‏كردن‏آن‏و‏يا‏كيفر‏بيش‏از‏حدّ‏مجرم،‏ظلم‏است.‏]و‏خداوند‏از‏‏آيه‏دالت‏مي

‏ستم‏كردن‏مبرّاست[.

«‏ذره»به‏دليل‏اضافه‏شدن‏به‏«‏مِقال»اي‏باشد.‏كلمه‏‏وَ‏إِنْ‏تَکُ‏حسَنََة ً‏يعني‏و‏اگر‏كار‏نيكي‏به‏اندازه‏ذرهّ

‏تامه‏باشد.«‏كان»به‏رفع‏نيز‏قرائت‏شده‏است‏بنا‏بر‏اين‏كه‏«‏سنةح»كسب‏تأنيث‏كرده‏و‏مؤنث‏شده‏است.‏

‏كند.‏يُضاعِفهْا‏يعني‏خداوند‏پاداش‏آن‏را‏چند‏برابر‏مي

كند.‏و‏علت‏‏وَ‏يُؤتِْ‏منِْ‏لدَُنهُْ‏أجَْرا ً‏عَظِيما ً‏از‏جانب‏خود‏به‏صاحب‏كار‏نيک‏از‏راه‏تفضلّ‏پاداش‏بزرگي‏عطا‏مي
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ناميده‏اين‏است‏كه‏عطا‏و‏بخشش‏در‏پي‏برخوردار‏شدن‏از‏پاداش‏«‏راج»اين‏كه‏خداوند‏عطاي‏خويش‏را‏

‏است.

‏با‏تشديد‏نيز‏قرائت‏شده‏است.«‏يضعفها»

‏۵9۸[‏...‏ص:‏۴2تا‏‏۴1(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

وَدُّ‏الَّذِينَ‏كَفَرُوا‏وَ‏عصََوُا‏الرَّسوُل‏َ(‏يوَْمَئذٍِ‏ي۴1َفكََيْفَ‏إِذا‏جئِْنا‏مِن‏ْكُلِّ‏أمَُّةٍ‏بشِهَِيدٍ‏وَ‏جِئْنا‏بکَِ‏عَلي‏هؤاُء‏ِشهَِيدا ً‏)

‏(۴2لَوْ‏تسُوََّي‏بهِمُِ‏الْأرَضُْ‏وَ‏ا‏يَكتُْمُونَ‏اللَّهَ‏حدَِيِا ً‏)

‏۵99،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۵99ترجمه‏...‏ص:‏

قرار‏خواهيم‏‏طلبيم‏و‏تو‏را‏گواه‏اينها‏حال‏آنها‏چگونه‏است،‏آن‏روز‏كه‏براي‏هر‏امتي‏گواهي‏بر‏اعمالشان‏مي

‏(۴1داد‏)

كنند‏كه‏اي‏كاش‏)خاك‏بودند‏‏در‏آن‏روز‏آنها‏كه‏كافر‏شدند‏و‏با‏پيامبر‏)ص(‏به‏مخالفت‏برخاستند‏آرزو‏مي

شدند(‏و‏در‏آن‏روز‏‏شد‏)و‏بطور‏كلي‏محو‏و‏فراموش‏مي‏و(‏خاك‏آنها‏نيز‏با‏زمينهاي‏اطراف‏يكسان‏مي

‏(۴2توانند‏سخني‏را‏از‏خدا‏پنهان‏كنند.‏)‏نمي

‏۵99ير:‏...‏ص:‏تفس

فكََيْفَ‏إِذا‏جئِْنا‏مِن‏ْكُلِّ‏أمَُّةٍ‏بشِهَيِدٍ‏چه‏خواهند‏كرد‏كافران‏هنگامي‏كه‏پيامبر‏هر‏امتّي‏را‏گواه‏بياوريم‏تا‏به‏

‏اند‏گواهي‏دهند.‏آنچه‏امتهايشان‏انجام‏داده

د‏آيه‏اين‏است‏كه‏خداي‏سبحان‏وَ‏جِئْنا‏بکَِ‏عَلي‏هؤاُءِ‏شهَِيدا ً‏و‏تو‏را‏اي‏محمدّ‏بر‏قومت‏گواه‏آوريم.‏و‏مقصو

آورد‏و‏آن‏پيامبر‏به‏نفع‏و‏يا‏به‏ضرر‏امّت‏خويش‏گواهي‏‏روز‏قيامت‏هر‏پيامبري‏را‏بر‏امّت‏خويش‏گواه‏مي

‏دهد.‏مي

از‏ابن‏مسعود‏روايت‏شده‏كه‏او‏اين‏آيه‏را‏بر‏پيامبر‏گرامي‏)ص(‏قرائت‏كرد‏و‏چشمان‏حضرت‏پر‏از‏اشک‏

گريد‏بنگر‏كه‏در‏اين‏حالت‏مشهود‏عليه‏‏امبر‏)ص([‏از‏بيم‏اين‏گفتار‏ميشد،‏در‏صورتي‏كه‏شاهد‏اعمال‏]پي

‏شود‏چه‏بايد‏بكند!.‏براي‏خودداري‏از‏ارتكاب‏عملي‏كه‏موجب‏شرمساري‏نزد‏مردم‏مي

از‏«‏تا»ذف‏با‏ح«‏لو‏تسوي»از‏باب‏تفعيل‏است‏و‏«‏تسوّي»يَوْمَئذٍِ‏يوََدُّ‏الَّذِينَ‏كَفَرُوا‏وَ‏عصَوَُا‏الرَّسُول‏َلَو‏ْتُسَوَّي‏

شود:‏سويته‏فتسوي،‏معناي‏‏نيز‏قرائت‏شده‏است.‏گفته‏مي«‏سين»در‏«‏تا»با‏ادغام‏«‏تسوي»و‏«‏تتسوي»

‏اند:‏دارند‏برانگيخته‏نشوند‏و‏با‏خاك‏همسان‏باشند.‏و‏گفته‏آيه‏اين‏است‏كه‏كافران‏در‏آن‏روز‏دوست‏مي

‏بر‏آنان‏همچون‏مردگان‏هموار‏گردد.منظور‏اين‏است‏كه‏دوست‏دارند‏اي‏كاش‏در‏خاك‏دفن‏شوند‏و‏زمين‏

توانند‏چيزي‏را‏از‏خداوند‏كتمان‏كنند،‏زيرا‏اعضاي‏بدن‏‏وَ‏ا‏يكَْتُموُنَ‏اللَّهَ‏حدَِيِا ً‏مقصود‏اين‏است‏كه‏نمي
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‏دهند.‏آنها‏به‏كردارشان‏گواهي‏مي

‏۶00،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۶00[‏...‏ص:‏۴3(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

سَبِيلٍ‏حَتَّي‏‏هاَ‏الَّذِينَ‏آمَنُوا‏ا‏تَقْرَبُوا‏الصَّلاةَ‏وَ‏أَنْتُمْ‏سكُاري‏حتََّي‏تَعلْمَُوا‏ما‏تَقُولُونَ‏وَ‏ا‏جُنُبا ً‏إاَِّ‏عابِرِييا‏أَيُّ

ساءَ‏فلََمْ‏تَجِدُوا‏ماء ‏فتََيَمَّمُوا‏تَغْتسَِلُوا‏وَ‏إِن‏ْكُنْتمُْ‏مَرْضي‏أوَ‏ْعَلي‏سَفرٍَ‏أَوْ‏جاءَ‏أحََدٌ‏مِنْكمُْ‏مِنَ‏الْغائطِِ‏أَوْ‏امسَْتمُُ‏النِّ

‏(۴3صَعِيدا ً‏طَيِّبا ً‏فاَمْسَحُوا‏بِوُجُوهِكُمْ‏وَ‏أَيدِْيكُمْ‏إِنَّ‏اللَّهَ‏كانَ‏عَفُوًّا‏غَفُورا ً‏)

‏۶00ترجمه‏...‏ص:‏

گوييد‏و‏‏ايد‏در‏حالي‏كه‏مست‏هستيد‏به‏نماز‏نزديک‏نشويد‏تا‏بدانيد‏چه‏مي‏اي‏كساني‏كه‏ايمان‏آورده

ين‏هنگامي‏كه‏جنب‏هستيد،‏مگر‏اين‏كه‏مسافر‏باشيد‏تا‏غسل‏كنيد‏و‏اگر‏بيماريد‏يا‏مسافر‏و‏يا‏همچن

ايد‏و‏در‏اين‏حال‏آب‏)براي‏وضو‏و‏غسل(‏نيابيد،‏‏ايد‏و‏يا‏با‏زنان‏آميزش‏جنسي‏داشته‏كرده«‏قضاي‏حاجت»

خداوند‏بخشنده‏و‏آمرزنده‏با‏خاك‏پاكي‏تيمّم‏كنيد،‏به‏اين‏طريق‏كه‏صورتها‏و‏دستها‏را‏با‏آن‏مسح‏كنيد.‏

‏(۴3است.‏)

‏۶00تفسير:‏...‏ص:‏

‏در‏اين‏كه‏مقصود‏از‏آيه‏چيست‏چند‏قول‏است:

‏اي‏مردم‏با‏ايمان‏در‏حال‏مستي‏نماز‏نخوانيد.‏-1

منظور‏اين‏است‏كه‏نزديک‏جايگاههاي‏نماز‏يعني‏مساجد‏نشويد،‏چنان‏كه‏از‏معصوم‏)ع(‏نقل‏شده‏كه‏‏-2

‏«‏.خود‏را‏از‏مساجد‏دور‏كنيدديوانگان‏و‏كودكان‏»فرمود:‏

مستي‏خواب‏و‏غلبه‏چرت‏است‏و‏اين‏قول‏از‏امام‏باقر‏)ع(‏نيز‏روايت‏شده‏«‏وَ‏أَنْتمُْ‏سكُاري»مقصود‏از‏‏-3

‏است.

است،‏زيرا‏اين‏جمله‏حاليه‏و‏در‏محل‏نصب‏است،‏و‏گويي‏گفته‏شده:‏«‏وَ‏أَنْتُم‏ْسكُاري»عطف‏بر‏«‏وَ‏ا‏جُنُبا ً»

مفرد‏و‏جمع‏و‏مذكّر‏و‏مؤنث‏يكسان‏است،‏زيرا‏اسمي‏است‏«‏جنبا»ري‏و‏ا‏جنبا‏و‏در‏ا‏تقربوا‏الصلاة‏سكا

‏كه‏به‏جاي‏مصدر‏

‏۶01،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏آمده‏است.«‏إجناب»يعني‏

إِلَّا‏عابِرِي‏سَبِيلٍ‏يعني‏در‏حالت‏جنابت،‏به‏نماز‏نزديک‏نشويد،‏مگر‏اين‏كه‏مسافر‏باشيد.‏در‏اين‏صورت‏

كند‏ولي‏حدث‏جنابت‏را‏بر‏طرف‏‏نماز‏را‏با‏تيمّم‏بخوانيد،‏زيرا‏تيمم‏اگر‏چه‏نماز‏را‏مباح‏مي‏توانيد‏مي

يعني‏سفر‏كردن،‏گويي‏«‏عبور‏السبيل»سازد.‏بنا‏بر‏اين‏نصب‏جمله‏عابري‏سبيل‏بنا‏بر‏حاليتّ‏است.‏‏نمي



 

37 

 

‏گفته‏شده:

اند‏‏را‏به‏مسجد‏تفسير‏كرده«‏صلوة»بدون‏غسل‏به‏نماز‏نزديک‏نشويد‏مگر‏اين‏كه‏مسافر‏باشيد‏و‏كساني‏كه‏

اند‏معناي‏آيه‏اين‏است‏كه‏در‏حال‏جنابت‏نزديک‏جايگاه‏نماز‏نشويد‏مگر‏اين‏كه‏بخواهيد‏از‏آن‏جا‏‏گفته

‏عبور‏كنيد،‏ولي‏پس‏از‏غسل‏كردن‏مانعي‏ندارد.

بر‏آنها‏غسل‏واجب‏شده‏وَ‏إِن‏ْكُنْتمُْ‏مَرْضي‏أوَْ‏عَلي‏سفََرٍ‏در‏اين‏آيه‏خداي‏سبحان‏خواسته‏است‏به‏كساني‏كه‏

ولي‏دسترسي‏به‏آب‏ندارند،‏اجازه‏تيممّ‏كردن‏بدهد‏و‏از‏ميان‏آنان‏ابتدا‏خصوص‏بيماران‏و‏مسافران‏را‏ذكر‏

شوند‏غلبه‏‏افتد‏و‏بر‏ساير‏اسبابي‏كه‏موجب‏جواز‏تيممّ‏مي‏كرده‏است،‏زيرا‏بيماري‏و‏مسافرت‏بيشتر‏اتفاق‏مي

به‏خاطر‏ترس‏از‏دشمن‏يا‏درندگان‏يا‏‏-بر‏آنها‏واجب‏شده‏وليدارند.‏سپس‏عموم‏كساني‏را‏كه‏غسل‏كردن‏

دسترسي‏به‏آب‏‏-افتد،‏اي‏براي‏تهيه‏آب‏يا‏اسباب‏ديگري‏كه‏كمتر‏از‏سفر‏و‏مرض‏اتفاق‏مي‏نبودن‏وسيله

شوند،‏قرآن‏اين‏‏كند،‏و‏به‏دليل‏اين‏كه‏بيماري‏و‏سفر‏بيش‏از‏ساير‏اسباب‏جواز‏تيمّم‏واقع‏مي‏ندارند‏ذكر‏مي

در‏رديف‏محدث‏و‏جنب‏ذكر‏كرده‏است،‏هر‏چند‏اين‏اسباب‏با‏هم‏تفاوت‏دارند‏به‏اين‏معني‏كه‏دو‏را‏

بيماري‏و‏سفر‏دو‏سبب‏از‏اسباب‏اجازه‏تيممّ‏به‏جاي‏وضو‏و‏غسل‏است‏ولي‏حدث‏)بول‏و‏غائط(‏و‏جنابت‏به‏

‏شوند.‏ترتيب‏سبب‏وجوب‏وضو‏و‏غسل‏مي

اند‏لمس‏و‏ملامسه‏به‏معني‏جماع‏است.‏ابن‏‏كه‏أو‏لمستم‏خواندهأَوْ‏امسَْتُمُ‏النِّساءَ‏بنا‏به‏قرائت‏كساني‏

‏شود،‏خداوند‏جماع‏را‏لمس‏ناميده‏است.‏عباس‏گويد:‏همان‏طور‏كه‏باران،‏آسمان‏ناميده‏مي

‏۶02،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

ند‏و‏به‏رفت‏در‏اصل‏به‏معني‏محل‏مطمئني‏از‏زمين‏است‏كه‏افراد‏براي‏قضاي‏حاجت‏به‏آن‏جا‏مي«‏غائط»

‏اند.‏تدريج‏بر‏اثر‏كِرت‏استعمال‏آن‏را‏كنايه‏از‏مدفوع‏آورده

در‏اصل‏به‏معناي‏قصد‏است،‏ولي‏در‏اصطلاح‏شرع‏نام‏قصدي‏مخصوص‏است‏و‏آن‏اين‏كه‏كسي‏«‏تيمّم»

به‏معناي‏سطح‏زمين‏«‏صعيد»خاكي‏را‏قصد‏كند‏تا‏با‏آن‏اعضاي‏مخصوصي‏را‏مسح‏نمايد.‏زجاج‏گويد:‏

كه‏خاك‏باشد‏يا‏سنگي‏كه‏خاك‏بر‏روي‏آن‏نيست‏و‏اگر‏تيمّم‏كننده‏دست‏خود‏را‏بر‏سطح‏است‏اعمّ‏از‏اين‏

شود‏و‏اين‏مذهب‏ابو‏حنيفه‏است.‏و‏‏زمين‏بزند‏و‏صورت‏و‏دستها‏را‏مسح‏كند‏طهارت‏برايش‏حاصل‏مي

‏همين‏معنا‏از‏ائمّه‏هدي‏)ع(‏نيز‏روايت‏شده‏است.

كند[،‏و‏آن‏عبارت‏است‏از‏يک‏بار‏به‏‏ن‏جمله‏چگونگي‏انجام‏تيمم‏را‏بيان‏ميفَامسَْحُوا‏بِوُجُوهِكمُْ‏وَ‏أَيدِْيكُمْ‏]اي

خاك‏زدن‏دست‏براي‏مسح‏صورت‏و‏دستها،‏در‏تيمم‏بدل‏از‏وضو،‏و‏دو‏بار‏در‏تيمم‏بدل‏از‏غسل،‏يک‏بار‏

براي‏مسح‏صورت‏و‏بار‏ديگر‏براي‏مسح‏دستها،‏مسح‏صورت‏از‏محل‏روييدن‏مو‏تا‏انتهاي‏بيني‏و‏مسح‏

‏ز‏مچ‏تا‏سر‏انگشتان‏است.دستها‏ا

‏۶02[‏...‏ص:‏۴۶تا‏‏۴۴(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

(‏وَ‏اللَّهُ‏أعَْلمَ‏۴۴ُ)أَ‏لَمْ‏تَرَ‏إِليَ‏الَّذِينَ‏أوُتُوا‏نَصِيبا ً‏مِنَ‏الْكِتابِ‏يشَْترَُونَ‏الضَّلالةََ‏وَ‏يُرِيدُونَ‏أَن‏ْتَضِلُّوا‏السَّبِيلَ‏

(‏منَِ‏الَّذِينَ‏هادُوا‏يُحَرِّفوُنَ‏الْكَلمَِ‏عَنْ‏موَاضِعِهِ‏وَ‏يقَُولوُنَ‏سمَِعْنا‏۴۵وَلِيًّا‏وَ‏كَفي‏بِاللَّه‏ِنَصِيرا ً‏)‏بِأعَدْائِكُمْ‏وَ‏كَفي‏بِاللَّهِ
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وَ‏أَطَعْنا‏وَ‏اسْمَعْ‏و‏َ‏عْناوَ‏عَصَيْنا‏وَ‏اسْمعَْ‏غيَْرَ‏مسُْمَع‏ٍوَ‏راعِنا‏لَيًّا‏بأَِلسِْنَتِهِم‏ْوَ‏طَعْنا ً‏فيِ‏الدِّينِ‏وَ‏لوَْ‏أَنَّهُمْ‏قالُوا‏سَمِ

‏(۴۶انْظُرْنا‏لكَانَ‏خَيْرا ً‏لَهُم‏ْوَ‏أقَْومََ‏وَ‏لكِنْ‏لعََنَهُمُ‏اللَّهُ‏بكُِفْرِهمِْ‏فلَا‏يُؤْمِنُونَ‏إاَِّ‏قَلِيلا ً‏)

‏۶03،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۶03ترجمه‏...‏ص:‏

شده‏بود‏)به‏جاي‏اين‏كه‏از‏آن‏براي‏هدايت‏خود‏اي‏از‏كتاب‏)خدا(‏به‏آنها‏داده‏‏آيا‏نديدي‏كساني‏را‏كه‏بهره

‏(۴۴خواهند‏شما‏نيز‏گمراه‏شويد‏)‏خرند‏و‏مي‏و‏ديگران‏استفاده‏كنند،‏براي‏خويش(‏گمراهي‏مي

رسانند(‏كافي‏است‏كه‏خدا‏ولي‏شما‏باشد‏و‏كافي‏‏خدا‏از‏دشمنان‏شما‏آگاه‏است‏)ولي‏آنها‏به‏شما‏زياني‏نمي

‏(۴۵است‏كه‏خدا‏ياور‏شما‏باشد‏)

كنند‏و‏)به‏جاي‏اين‏كه‏بگويند‏شنيديم‏و‏اطاعت‏كرديم(‏‏بعضي‏از‏يهود،‏سخنان‏را‏از‏محل‏خود‏تحريف‏مي

گويند‏‏گويند(‏بشنو‏كه‏هرگز‏نشنوي‏و‏)از‏روي‏سخريه‏مي‏گويند‏شنيديم‏و‏مخالفت‏كرديم‏و‏)نيز‏مي‏مي

ن‏خدا‏طعنه‏زنند‏ولي‏اگر‏آنها‏)به‏راعنا‏يعني(‏ما‏را‏رعايت‏كن،‏تا‏با‏زبان‏خود‏حقايق‏را‏بگردانند‏و‏در‏آيي

گفتند:‏شنيديم‏و‏اطاعت‏كرديم‏و‏سخنان‏ما‏را‏بشنو‏و‏به‏ما‏مهلت‏ده‏)تا‏حقايق‏را‏‏جاي‏اين‏همه‏لجاجت‏مي

درك‏كنيم(‏به‏نفع‏آنها‏بود‏و‏با‏واقعيت‏سازگارتر،‏ولي‏خداوند‏آنها‏را‏به‏خاطر‏كفرشان‏از‏رحمت‏خود‏دور‏

‏(۴۶آورند.‏)‏نمي‏ساخته‏و‏لذا‏جز‏عده‏كمي‏ايمان

‏۶03تفسير:‏...‏ص:‏

رؤيت‏قلبي‏است‏و‏چون‏به‏معناي‏أ‏لم‏تنظر‏إليهم‏يا‏أ‏لم‏ينته‏علمک‏إليهم‏است،‏با‏«‏أَ‏لَمْ‏تَرَ»مقصود‏از‏

‏متعديّ‏شده‏است.«‏إلي»

‏يهود.اي‏از‏علم‏تورات‏به‏آنها‏داده‏شده‏است‏يعني‏دانشمندان‏‏أُوتُوا‏نَصيِبا ً‏مِنَ‏الْكِتابِ‏كساني‏كه‏بهره

مانند‏پس‏از‏آن‏كه‏معجزات‏به‏‏خرند،‏يعني‏بر‏آيين‏يهود‏باقي‏مي‏يشَْتَرُونَ‏الضَّلالةََ‏گمراهي‏را‏به‏هدايت‏مي

هايي‏وجود‏داشت‏كه‏بوضوح‏حاكي‏بود‏از‏صحتّ‏نبوّتش‏‏كرد‏و‏نشانه‏روشني‏دالت‏بر‏صدق‏محمدّ‏)ص(‏مي

‏آمدنش‏داده‏شده‏است.‏و‏اين‏كه‏او‏پيامبر‏عربي‏است‏و‏در‏تورات‏و‏انجيل‏بشارت

خواهند‏شما‏مؤمنان‏را‏از‏راه‏حق‏گمراه‏سازند،‏چنان‏كه‏خود‏گمراه‏شدند‏‏وَ‏يُرِيدوُنَ‏أنَْ‏تَضلُِّوا‏يهوديان‏مي

‏گويي‏آنان‏هر‏گاه‏گمراه‏شوند‏دوست‏دارند

‏۶0۴،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏ديگران‏را‏نيز‏با‏خود‏به‏گمراهي‏بكشانند.

تر‏است‏و‏شما‏را‏از‏دشمني‏آنان‏با‏شما‏با‏خبر‏ساخت‏‏مُ‏بِأعَدْائِكُمْ‏خداوند‏از‏شما‏به‏دشمنانتان‏آگاهوَ‏اللَّهُ‏أعَْلَ

‏بنا‏بر‏اين‏از‏آنان‏بر‏حذر‏باشيد‏و‏در‏كارهايتان‏از‏دشمنان‏خود‏راهنمايي‏نخواهيد.

تماد‏نماييد‏و‏به‏دشمنان‏خود‏وَ‏كَفي‏بِاللَّهِ‏وَلِيًّا‏دوستي‏خدا‏شما‏را‏كافي‏است،‏پس‏به‏دوستي‏و‏ياري‏او‏اع

‏توجهّ‏نكنيد.

‏مِنَ‏الَّذِينَ‏هادُوا‏در‏مورد‏اين‏جمله‏سه‏احتمال‏وجود‏دارد:
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زيرا‏مقصود‏از‏اين‏جمله‏يهود‏و‏نصاري‏هستند.‏«‏الَّذِينَ‏أُوتُوا‏نَصِيبا ً‏مِنَ‏الْكِتابِ»بيان‏و‏توضيح‏است‏براي‏‏-1

‏أعَْلَمُ‏...‏و،‏وَ‏كَفي‏بِاللَّهِ‏وَلِيًّا‏وَ‏كَفي‏بِاللَّهِ‏نَصِيرا ً‏واقع‏شده‏است.و‏بين‏اين‏دو‏جمله،‏جملات‏معترضه‏وَ‏اللَّهُ‏

است،‏يعني‏ينصركم‏من‏الذين‏هادوا‏مانند‏آيه:‏«‏نصيرا»يا‏صله‏براي‏«‏أعداءكم»توان‏گفت‏بيان‏براي‏‏مي‏-2

«‏قومي‏كه‏آيات‏ما‏را‏تكذيب‏كردند‏نصرت‏داديمو‏او‏را‏بر‏دفع‏آن‏»وَ‏نَصَرْناهُ‏منَِ‏القَْومِْ‏الَّذِينَ‏كذََّبوُا،‏يعني‏

‏(.77)انبياء/‏

‏توان‏گفت‏ابتداي‏كلام‏و‏تقديرش‏من‏الذين‏هادوا‏قوم‏است.‏و‏مي‏-3

كنند،‏زيرا‏آنها،‏هر‏گاه‏‏يُحَرِّفُونَ‏الْكَلمَِ‏عَنْ‏مَواضعِِهِ‏يعني‏يهوديان‏قومي‏هستند‏كه‏احكام‏خدا‏را‏جابجا‏مي

كم‏ديگري‏به‏جاي‏آن‏قرار‏دهند،‏در‏حقيقت‏آن‏را‏از‏جايي‏كه‏خداوند‏قرارش‏حكم‏خدا‏را‏تغيير‏داده‏و‏ح

«‏آدم‏طوال»را‏در‏تورات‏از‏جاي‏خود‏برداشته‏و‏«‏أسمر‏ربعة»اند،‏چنان‏كه‏كلمه‏‏داده‏برداشته‏از‏ميان‏برده

‏را‏به‏جاي‏آن‏قرار‏دادند.

مدّ‏)ص(‏بشنو‏از‏ما‏در‏حالي‏كه‏ناشنوا‏هستي‏وَ‏اسْمَعْ‏غَيرَْ‏مسُْمعٍَ‏معناي‏اين‏سخن‏يهود‏اين‏است‏كه‏اي‏مح

حال‏از‏مخاطب‏«‏غير‏مسمع»دهيم.‏بنا‏بر‏اين‏‏يا‏معنايش‏اين‏است‏بشنو‏در‏حالي‏كه‏پاسخ‏دعوت‏تو‏را‏نمي

‏است.

‏وَ‏راعِنا‏معناي‏آن‏در‏سوره‏بقره‏گذشت،‏يعني‏ما‏را‏مراعات‏كن.

‏ساختند‏معني‏الفاظ‏را‏منحرف‏ميدادند‏و‏‏لَيًّا‏بِأَلسِْنَتهِمِْ‏زبانهاي‏خود‏را‏پيچ‏مي

‏۶0۵،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

و‏غير‏مسمع‏را‏به‏«‏أنظرنا»را‏به‏جاي‏«‏راعنا»گردانند.‏تا‏آنجا‏كه‏‏يعني‏با‏زبانشان‏حق‏را‏به‏سوي‏باطل‏مي

ود‏گذارند.‏و‏يا‏معنايش‏اين‏است‏كه‏به‏زبانهايشان‏بد‏زباني‏و‏گستاخي‏باطني‏خ‏جاي‏ا‏أسمعت‏مكروها‏مي

‏گذارند.‏كنند‏كه‏به‏پيامبر‏احترام‏مي‏پوشانند‏و‏از‏روي‏نفاق‏اظهار‏مي‏را‏مي

گفتند‏ما‏سخن‏تو‏را‏شنيديم‏و‏امر‏تو‏‏وَ‏لَوْ‏أَنَّهُم‏ْقالُوا‏سمَِعْنا‏وَ‏أَطَعْنا‏وَ‏اسْمَع‏ْوَ‏انْظُرْنا‏لَكانَ‏خَيْرا ً‏لهَُمْ‏و‏اگر‏مي

‏تا‏سخن‏تو‏را‏بفهميم،‏براي‏ايشان‏بهتر‏بود.‏را‏اطاعت‏كرديم‏و‏از‏ما‏بشنو‏و‏ما‏را‏مهلت‏بده

زيرا‏آيه‏معنايش‏اين‏است‏كه‏اگر‏سخن‏آنان‏كه‏گفتند:‏سمعنا‏«‏إنهم‏قالوا»گردد‏به‏‏بر‏مي«‏لكان»ضمير‏در‏

‏تر‏و‏محكمتر‏بود.‏يعني‏عادانه«‏شد،‏اين‏سخن‏بر‏ايشان‏بهتر‏و‏أقوم‏و‏أطعنا‏ثابت‏مي

‏هِم‏ْولي‏خداوند‏ايشان‏را‏به‏واسطه‏كفرشان‏از‏رحمت‏خود‏دور‏ساخته‏است.وَ‏لكنِْ‏لَعَنَهُمُ‏اللَّهُ‏بِكُفْرِ

آورند‏مگر‏ايماني‏ضعيف‏و‏بدون‏اخلاص‏يا‏منظور‏اين‏است‏كه‏تنها‏كمي‏از‏‏فَلا‏يُؤْمِنُونَ‏إِلَّا‏قلَِيل ًا‏و‏ايمان‏نمي

‏اند.‏آنان‏ايمان‏آورده

‏۶0۵[‏...‏ص:‏۴7(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

عَلي‏أَدبْارهِا‏أوَ‏ْا‏الَّذِينَ‏أُوتُوا‏الْكِتابَ‏آمنُِوا‏بِما‏نَزَّلْنا‏مُصَدِّقا ً‏لِما‏مَعَكُم‏ْمِنْ‏قَبْلِ‏أنَْ‏نَطْمسَِ‏وجُُوها ً‏فَنرَُدَّها‏يا‏أَيُّهَ

‏(۴7نلَْعَنَهُمْ‏كَما‏لعََنَّا‏أَصْحابَ‏السَّبْتِ‏وَ‏كانَ‏أَمرُْ‏اللَّهِ‏مَفْعُوا ً‏)



 

40 

 

‏‏۶0۵ترجمه‏...‏ص:‏

هايي‏‏ي‏كه‏كتاب‏)خدا(‏به‏شما‏داده‏شده‏به‏آنچه‏)بر‏پيامبر‏خود(‏نازل‏كرديم‏و‏هماهنگ‏با‏نشانهاي‏كسان

است‏كه‏با‏شماست‏ايمان‏بياوريد،‏پيش‏از‏آن‏كه‏صورتهايي‏را‏محو‏كنيم‏و‏سپس‏به‏پشت‏سر‏بازگردانيم،‏يا‏

ور‏ساختيم‏و‏فرمان‏خدا‏را‏از‏رحمت‏خود‏د«‏سبت»آنها‏را‏از‏رحمت‏خود‏دور‏سازيم‏همان‏طور‏كه‏اصحاب‏

‏(۴7در‏هر‏حال‏انجام‏شدني‏است.‏)

‏۶0۶،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۶0۶تفسير:‏...‏ص:‏

آمِنُوا‏بِما‏نزََّلْنا‏يعني‏اي‏اهل‏كتاب‏تصديق‏كنيد‏قرآن‏و‏احكامي‏را‏كه‏بر‏محمدّ‏)ص(‏نازل‏كرديم.‏مصدقا‏لما‏

‏معكم‏قرآني‏كه‏تصديق‏كننده‏تورات‏شماست.

‏لِ‏أَنْ‏نَطْمسَِ‏وجُُوها ً‏فنََرُدَّها‏عَلي‏أَدْبارِها‏درباره‏معناي‏اين‏جمله‏چند‏قول‏است:مِنْ‏قَبْ

پيش‏از‏آن‏كه‏آثار‏صورت‏شما‏يعني‏چشم‏و‏ابرو‏و‏بيني‏را‏محو‏گردانيم‏و‏صورتهاي‏شما‏را‏به‏هيأت‏‏-1

‏پشت‏سرتان‏درآوريم،‏يعني‏آثارشان‏را‏محو‏كنيم.

‏را‏به‏پشت‏واژگون‏كنيم‏و‏پشت‏سرشان‏را‏پيش‏روي‏آنان‏قرار‏دهيم.‏پيش‏از‏آن‏كه‏صورتهاي‏آنان‏-2

بزرگان‏و‏صاحب‏منصبان‏آنهاست،‏يعني‏پيش‏از‏آن‏«‏وجوه»دگرگون‏ساختن‏و‏از‏«‏طمس»مقصود‏از‏‏-3

‏كه‏حال‏بزرگانشان‏را‏دگرگون‏سازيم‏و‏بخت‏و‏اقبال‏و‏منزلت‏را‏از‏آنان‏سلب‏و‏خوار‏و‏ذليلشان‏كنيم.

گردد،‏يعني‏آنها‏را‏با‏مسخ‏كردن‏‏به‏صاحبان‏صورتها‏يا‏بزرگان‏از‏اهل‏كتاب‏بر‏مي«‏هم»مْ‏ضمير‏أَوْ‏نَلْعَنهَُ

‏را‏مسخ‏كرديم.«‏اصحاب‏سبت»سازيم،‏چنان‏كه‏‏خوار‏مي

اي‏از‏‏آوردند،‏ولي‏از‏آنجا‏كه‏دسته‏شد‏كه‏هيچ‏يک‏از‏آنان‏ايمان‏نمي‏اين‏تهديد‏يهود‏در‏صورتي‏عملي‏مي

بن‏سلام،‏ثعلبة‏بن‏سعفة،‏مخيريق‏و‏غير‏اينها‏ايمان‏آوردند،‏عذاب‏از‏ديگران‏نيز‏برداشته‏آنان‏مِل‏عبد‏اللَّه‏

‏شد.

اند:‏اين‏تهديد‏هنوز‏هم‏به‏قوّت‏خود‏باقي‏است‏و‏محو‏آثار‏صورت‏تا‏پيش‏از‏قيامت‏در‏انتظار‏يهود‏‏گفته

‏است‏و‏خداوند‏آنها‏را‏مسخ‏خواهد‏كرد.

‏ني‏اگر‏ايمان‏نياوردند‏امر‏خداوند‏ناگزير‏تحققّ‏خواهد‏يافت.وَ‏كانَ‏أَمْرُ‏اللَّهِ‏مَفْعُول ًا‏يع

‏۶0۶[‏...‏ص:‏۴۸(:‏آيه‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

‏(۴۸ري‏إِثْما ً‏عَظِيما ً‏)إِنَّ‏اللَّهَ‏ا‏يغَْفِرُ‏أنَْ‏يشُْركََ‏بِهِ‏وَ‏يغَْفِرُ‏ما‏دُون‏َذلکَِ‏لمَِن‏ْيشَاءُ‏و‏َمَنْ‏يشُرِْكْ‏بِاللَّهِ‏فَقدَِ‏افْتَ

‏۶07،‏ص:‏1‏جوامع‏الجامع،‏ج‏ترجمه

‏۶07ترجمه‏...‏ص:‏
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تر‏از‏آن‏را‏براي‏هر‏كس‏بخواهد‏)و‏شايستگي‏داشته‏باشد(‏‏بخشد‏و‏پايين‏خداوند‏)هرگز(‏شرك‏را‏نمي

‏(۴۸بخشد‏و‏آن‏كس‏كه‏براي‏خدا‏شريكي‏قايل‏گردد،‏گناه‏بزرگي‏مرتكب‏شده‏است.‏)‏مي

‏۶07تفسير:‏...‏ص:‏

ما‏دوُن‏َ»ات‏قرآن‏است،‏زيرا‏تمام‏گناهان‏را‏به‏جز‏شرك‏مشمول‏عموم‏جمله‏ترين‏آي‏اين‏آيه‏از‏اميد‏بخش

بيني‏كه‏خداي‏سبحان‏ابتدا‏تصريح‏كرده‏كه‏‏و‏داخل‏در‏مشيّت‏آمرزش‏خداوند‏ساخته‏است.‏آيا‏نمي«‏ذلِکَ

‏گناه‏شرك‏غير‏قابل‏آمرزش‏است‏و‏سپس‏گناهان‏ديگر‏را‏غير‏از‏شرك‏قابل‏عفو‏دانسته‏است؟

آمرزش‏گناه‏شرك‏به‏وسيله‏توبه‏امري‏اجماعي‏است‏بنا‏بر‏اين‏]براي‏اين‏كه‏تضادي‏بين‏نفي‏در‏صورتي‏كه‏

آمرزش‏و‏اثبات‏آن‏نباشد[‏بايد‏گفته‏شود‏منظور‏از‏عدم‏آمرزش‏گناه‏شرك‏گناه‏كسي‏است‏كه‏از‏آن‏توبه‏

‏نكرده‏باشد.

‏ند‏و‏فرموده‏است:سپس‏خداوند‏مشيّت‏خود‏را‏منوط‏به‏كساني‏دانسته‏كه‏بخواهد‏آنها‏را‏عفو‏ك

آمرزد‏تا‏اين‏كه‏بندگان‏او‏‏لمَِنْ‏يشَاءُ‏يعني‏گناهان‏را‏جز‏شرك‏نسبت‏به‏هر‏يک‏از‏گناهكاران‏كه‏بخواهد‏مي

شود‏‏همواره‏ميان‏بيم‏و‏اميد‏باشند‏و‏بر‏انجام‏گناه‏جرأت‏پيدا‏نكنند،‏زيرا‏جرأت‏بر‏گناه‏هنگامي‏حاصل‏مي

‏آمرزش‏منوط‏به‏مشيتّ‏خداوند‏باشد.‏كه‏يقين‏به‏آمرزش‏باشد‏نه‏موقعي‏كه‏اميد

است‏«‏لمن‏يشاء»جار‏اللَّه‏زمخشري‏]در‏تفسير‏كشاف[‏گويد:‏آنچه‏در‏آيه‏نفي‏و‏اثبات‏گرديده‏متوجهّ‏جمله‏

و‏مقصود‏از‏جمله‏اولّ‏]ا‏يغفر‏الشرك‏لمن‏يشاء[‏عدم‏آمرزش‏گناه‏كسي‏است‏كه‏از‏شرك‏توبه‏نكرده‏باشد‏

دون‏الشرك‏لمن‏يشاء[‏آمرزش‏گناه‏كسي‏است‏كه‏توبه‏كرده‏باشد،‏و‏اين‏و‏منظور‏از‏جمله‏دوم‏]يغفر‏ما‏

سخن‏وي‏در‏نهايت‏بطلان‏است،‏زيرا‏در‏اين‏صورت‏معناي‏آيه‏اين‏است‏كه‏خداي‏سبحان‏كسي‏را‏كه‏از‏

بخشد‏و‏گناهان‏ديگر‏را‏نيز‏از‏كسي‏كه‏‏بخشد‏و‏كسي‏را‏كه‏از‏آن‏توبه‏كند‏مي‏گناه‏شرك‏توبه‏نكند‏نمي

‏آمرزد‏و‏از‏كسي‏كه‏توبه‏‏ميتوبه‏كند‏

‏۶0۸،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

بيني‏آنچه‏نفي‏و‏اثبات‏شده‏در‏حكم‏و‏معنا‏يكي‏است‏و‏سخن‏خدايي‏كه‏‏آمرزد‏و‏چنان‏كه‏مي‏نكرده‏نمي

اي‏كه‏در‏كلام‏هيچ‏عاقلي‏پسنديده‏نيست‏به‏دور‏‏فصاحتش‏عقلها‏را‏به‏شگفتي‏واداشته‏از‏مِل‏چنين‏نقيصه

بر‏اين‏كه‏هر‏گاه‏توبه‏تحققّ‏پيدا‏كند،‏در‏پيشگاه‏خداوند‏موجب‏ساقط‏شدن‏كيفر‏گناهكار‏‏است،‏علاوه

شود،‏پس‏چطور‏ممكن‏است‏مشيتّش‏به‏ساقط‏كردن‏عقاب‏تعلقّ‏بگيرد؟‏و‏آيا‏هيچ‏عاقلي‏به‏خود‏اجازه‏‏مي

.‏خداي‏ما‏از‏چنين‏كنم‏دهد‏بگويد:‏من‏اگر‏خواستم‏دينم‏را‏ادا‏خواهم‏كرد،‏يا‏به‏هر‏كس‏بخواهم‏اداء‏مي‏مي

‏گوييم‏كه‏ما‏را‏تأييد‏و‏به‏راه‏راست‏هدايت‏فرمودي.‏حرفهايي‏مبرّاست.‏خدايا‏تو‏را‏سپاس‏مي

وَ‏منَْ‏يشُْركِْ‏بِاللَّهِ‏فَقدَِ‏افْترَي‏إِثْما ً‏عَظِيما ً‏و‏كسي‏كه‏به‏خدا‏شرك‏آورد‏گناه‏بزرگي‏مرتكب‏شده‏است‏و‏به‏

‏ست.دروغ‏غير‏خدا‏را‏سزاوار‏عبادت‏پنداشته‏ا

‏۶0۸[‏...‏ص:‏۵0تا‏‏۴9(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره



 

42 

 

(‏انْظُر‏ْكَيْفَ‏يَفْتَرُونَ‏عَليَ‏اللَّه‏۴9ِأَ‏لَمْ‏تَرَ‏إِليَ‏الَّذِينَ‏يُزَكُّونَ‏أَنْفسَُهُمْ‏بَلِ‏اللَّهُ‏يُزَكِّي‏مَن‏ْيشَاءُ‏و‏َا‏يُظْلَمُونَ‏فَتِيلا ً‏)

‏(۵0الْكذَِبَ‏وَ‏كَفي‏بِهِ‏إِثْما ً‏مبُِينا ً‏)

‏۶0۸ترجمه‏...‏ص:‏

ارزش‏است(‏ولي‏خدا‏هر‏كس‏را‏بخواهد‏‏كنند‏)اين‏خودستاييها‏بي‏آيا‏نديدي‏آنهايي‏را‏كه‏خودستايي‏مي

‏(۴9كند‏و‏كمترين‏ستمي‏به‏آنها‏نخواهد‏شد‏)‏ستايش‏مي

‏(۵0بندند‏و‏همين‏گناه‏آشكار‏)براي‏مجازات‏آنان(‏كافي‏است.‏)‏ببين‏چگونه‏به‏خدا‏دروغ‏مي

‏۶0۸.‏ص:‏تفسير:‏..

گفتند:‏نَحْنُ‏أَبْناءُ‏اللَّهِ‏و‏َ‏الَّذِينَ‏يُزَكُّونَ‏أَنْفسَُهُمْ:‏اين‏آيات‏درباره‏يهود‏و‏نصارا‏نازل‏شده‏است،‏زيرا‏آنها‏مي

ري‏گفتند:‏لَنْ‏يدَْخُلَ‏الْجَنَّةَ‏إِلَّا‏منَْ‏كانَ‏هوُدا ً‏أوَْ‏نَصا‏(‏و‏مي1۸ما‏پسران‏و‏دوستان‏خداييم‏)مائده/‏«‏»أحَِبَّاؤُهُ

(‏و‏هر‏كس‏به‏خاطر‏زيادي‏111)بقره/‏«‏رود‏جز‏كسي‏كه‏يهودي‏يا‏مسيحي‏باشد‏هرگز‏به‏بهشت‏نمي»

‏طاعت‏و

‏۶09،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏شود.‏مقرّب‏بودن‏در‏پيشگاه‏خداوند‏خود‏را‏بستايد،‏مشمول،‏اين‏آيه‏واقع‏مي

است‏كه‏تنها‏ستودن‏و‏به‏پاكي‏توصيف‏كردن‏خداوند‏قابل‏بَلِ‏اللَّهُ‏يزَُكِّي‏مَنْ‏يشَاءُ‏اين‏جمله‏اشاره‏به‏اين‏

توجه‏است‏نه‏اين‏كه‏كسي‏خود‏را‏بستايد،‏زيرا‏خداي‏سبحان‏نسبت‏به‏كساني‏كه‏شايستگي‏تزكيه‏و‏

‏ستايش‏را‏دارند‏آگاه‏است.

د،‏يعني‏در‏عذاب‏كردن‏آنها‏بر‏گرد‏يا‏به‏الَّذِينَ‏يُزَكُّونَ‏أَنْفسَُهُمْ‏بر‏مي«‏يظلمون»وَ‏ا‏يُظْلَمُونَ‏فَتِيل ًا‏ضمير‏در‏

گردد‏و‏معنايش‏اين‏است‏‏بر‏مي«‏من‏يشاء»شود‏و‏يا‏به‏‏ستودن‏خويش‏به‏اندازه‏پشيزي‏به‏آنان‏ستم‏نمي

چيزي‏است‏كه‏در‏شكاف‏هسته‏«‏فتيل»شود.‏‏شوند‏و‏از‏ثواب‏آنان‏هيچ‏كاسته‏نمي‏كه‏آنها‏پاداش‏داده‏مي

‏خرما‏قرار‏دارد.

دهند،‏و‏خود‏را‏نزد‏خداوند‏از‏‏عَليَ‏اللَّهِ‏الْكذَِبَ‏ببين‏چگونه‏به‏خداوند‏نسبت‏دروغ‏مي‏انْظُرْ‏كيَْفَ‏يَفْتَروُنَ

‏پندارند.‏پاكان‏و‏برگزيدگان‏مي

وَ‏كَفي‏بهِِ‏إِثْما ً‏مُبِينا ً‏اين‏پندار‏آنها‏به‏عنوان‏گناهي‏آشكار‏در‏بين‏ديگر‏گناهانشان‏)براي‏مجازات‏آنان(‏كافي‏

‏است.

‏۶09[‏...‏ص:‏۵2تا‏‏۵1ات‏(:‏آي۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

كفَرَُوا‏هؤاُءِ‏أهَْدي‏مِن‏َأَ‏لَمْ‏تَرَ‏إِليَ‏الَّذِينَ‏أوُتُوا‏نَصِيبا ً‏مِنَ‏الْكِتابِ‏يؤُْمِنُونَ‏باِلْجِبتِْ‏و‏َالطَّاغُوتِ‏وَ‏يقَُولُونَ‏لِلَّذِين‏َ

‏(۵2منَْ‏يَلعَْنِ‏اللَّهُ‏فَلَن‏ْتَجدَِ‏لهَُ‏نَصِيرا ً‏)‏(‏أُولئِکَ‏الَّذِينَ‏لَعَنهَمُُ‏اللَّهُ‏و۵1َالَّذِينَ‏آمَنُوا‏سَبيِلا ً‏)
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‏۶09ترجمه‏...‏ص:‏

پرستان(‏‏اي‏از‏كتاب‏)خدا(‏دارند‏)با‏اين‏حال(‏به‏جبت‏و‏طاغوت‏)بت‏و‏بت‏آيا‏نديدي‏كساني‏را‏كه‏بهره

‏(۵1)‏ترند؟!‏اند‏هدايت‏يافته‏گويند‏آنها‏از‏كساني‏كه‏ايمان‏آورده‏آوردند‏و‏به‏مشركان‏مي‏ايمان‏مي

آنها‏كساني‏هستند‏كه‏خداوند‏ايشان‏را‏از‏رحمت‏خود‏دور‏ساخته‏و‏هر‏كس‏را‏خدا‏از‏رحمتش‏دور‏كند،‏

‏(۵2ياوري‏براي‏او‏نخواهي‏يافت.‏)

‏۶10،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۶10تفسير:‏...‏ص:‏

بن‏أخطب‏و‏به‏معناي‏شيطان‏است‏و‏روايت‏شده‏كه‏حيّ‏«‏طاغوت»هر‏معبودي‏غير‏از‏خداست‏و‏«‏جبت»

كعب‏بن‏أشرف،‏با‏گروهي‏از‏يهود‏به‏جانب‏مكّه‏رفتند‏تا‏با‏قريش‏براي‏جنگ‏با‏پيامبر‏اسلام‏)ص(‏هم‏

پيمان‏شوند،‏قريشيان‏به‏آنان‏گفتند:‏شما‏به‏محمدّ‏)ص(‏نزديكتر‏هستيد‏تا‏ما،‏و‏ما‏از‏مكر‏شما‏ايمن‏

ه‏كنيد‏تا‏به‏شما‏اطمينان‏پيدا‏كنيم،‏خواهيد‏با‏شما‏هم‏پيمان‏شويم[‏خدايان‏ما‏را‏سجد‏نيستيم‏]اگر‏مي

زيرا‏يهود‏به‏پيروي‏از‏«‏طاغوت»و‏«‏جبت»پس‏يهود‏سجده‏كردند‏و‏اين‏است‏منظور‏از‏ايمان‏آوردن‏آنها‏به‏

‏شيطان‏بتها‏را‏سجده‏كردند.

گويد؟‏‏تر‏و‏به‏حق‏نزديكتريم‏يا‏محمدّ؟‏كعب‏پرسيد،‏محمدّ‏)ص(‏چه‏مي‏ابو‏سفيان‏گفت:‏آيا‏ما‏هدايت‏يافته

كند،‏كعب‏گفت:‏آيين‏شما‏چيست؟‏گفتند:‏ما‏متوليان‏‏گفتند:‏امر‏به‏پرستش‏خداي‏يكتا‏و‏نهي‏از‏شرك‏مي

كنيم‏اعمالشان‏را‏كه‏بر‏‏دهيم‏و‏از‏ميهمانان‏پذيرايي‏كرده‏و‏اسيران‏را‏آزاد‏مي‏ايم‏و‏به‏حاجيان‏آب‏مي‏كعبه

‏تر‏از‏محمدّ‏)ص(‏هستيد.‏شمردند‏كعب‏گفت:‏شما‏هدايت‏يافته

‏کَ‏الَّذِينَ‏لَعَنَهُمُ‏اللَّهُ‏اينان‏را‏خدا‏از‏رحمت‏و‏ياري‏خود‏دور‏كرده‏است.أُولئِ

و‏من‏يلعن‏اللَّه‏فلن‏تجد‏له‏نصيرا‏و‏كسي‏كه‏مورد‏لعن‏خدا‏قرار‏گيرد‏در‏دنيا‏و‏آخرت‏براي‏او‏ياوري‏

‏يابي.‏نمي

‏۶10[‏...‏ص:‏۵۵تا‏‏۵3(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

(‏أمَْ‏يَحسُْدُونَ‏النَّاسَ‏علَي‏ما‏آتاهُمُ‏اللَّهُ‏منِْ‏فَضلِْهِ‏فَقدَ‏۵3ْالْمُلکِْ‏فَإِذا ً‏ا‏يُؤْتُونَ‏النَّاسَ‏نَقِيرا ً‏)‏أَمْ‏لَهُمْ‏نَصيِبٌ‏منَِ

صدََّ‏عَنهُْ‏وَ‏كفَي‏‏(‏فمَِنْهُمْ‏منَْ‏آمنََ‏بهِِ‏وَ‏مِنهُْمْ‏مَن۵۴ْآتَيْنا‏آلَ‏إبِْراهِيمَ‏الْكِتابَ‏وَ‏الحْكِْمَةَ‏وَ‏آتَيْناهمُْ‏مُلْكا ً‏عَظِيما ً‏)

‏(۵۵بِجَهَنَّمَ‏سَعِيرا ً‏)

‏۶10ترجمه‏...‏ص:‏

آيا‏آنها‏)يهود(‏سهمي‏در‏حكومت‏دارند‏)كه‏بخواهند‏چنين‏قضاوتي‏كنند؟‏در‏حالي‏كه‏اگر‏چنين‏بود‏به‏

‏(‏۵3گرفتند(‏)‏دادند‏)و‏همه‏چيز‏را‏درانحصار‏خود‏مي‏مردم‏هيچ‏حقي‏نمي
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‏۶11،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

ورزند‏)چرا‏‏يا‏اين‏كه‏به‏مردم‏)پيامبر‏و‏خاندانش(‏در‏برابر‏آنچه‏خدا‏از‏فضلش‏به‏آنها‏بخشيده،‏حسد‏مي

ورزند(‏با‏اين‏كه‏آل‏ابراهيم‏را‏)كه‏يهود‏از‏خاندان‏او‏هستند(‏كتاب‏و‏حكمت‏داديم‏و‏حكومت‏‏حسد‏مي

‏(۵۴عظيمي‏در‏اختيار‏آنها‏قرار‏داديم‏)

آوردند‏و‏جمعي‏ايجاد‏مانع‏در‏راه‏آن‏نمودند‏و‏شعله‏فروزان‏آتش‏دوزخ‏براي‏‏ولي‏جمعي‏از‏آنها‏به‏آن‏ايمان

‏(۵۵آنها‏كافي‏است.‏)

‏۶11تفسير:‏...‏ص:‏

خداي‏سبحان‏در‏اين‏آيات‏يهود‏را‏به‏بخل‏و‏حسد‏توصيف‏كرده‏و‏اين‏دو‏از‏بدترين‏خصلتهاست،‏زيرا‏بخل‏

كند‏كه‏نعمت‏از‏‏دارد‏و‏شخص‏حسود‏آرزو‏مي‏مي‏]انسان‏را‏از‏دادن‏حق‏واجب[‏نعمتي‏كه‏به‏او‏داده‏شده‏باز

‏غيرش‏زايل‏شود‏و‏به‏او‏برسد.

اي‏از‏‏است‏يعني‏چنان‏چه‏آنان‏بهره«‏لهم‏نصيب‏من‏الملک»منقطعه‏و‏همزه‏براي‏انكار‏]مضمون[‏«‏ام»

همان‏گودي‏كوچكي‏است‏كه‏در‏پشت‏هسته‏«‏نقير»دادند‏و‏‏حكومت‏داشتند‏به‏اندازه‏نقيري‏به‏مردم‏نمي

‏خورد.‏ا‏به‏چشم‏ميخرم

مِنَ‏المُْلْکِ‏به‏منظور‏سلطنت‏دنيا‏و‏يا‏حكومت‏خدايي‏است،‏چنان‏كه‏در‏اين‏آيه‏است:‏قُل‏ْلَوْ‏أَنتُْمْ‏تمَْلِكوُن‏َ

بگو‏كه‏شما‏اگر‏‏-به‏اين‏مردم‏بخيل‏و‏پست‏نظر‏-اي‏رسول‏ما»خَزائِنَ‏رحَْمَةِ‏ربَِّي‏إِذا ً‏لَأَمسَْكتُْمْ‏خشَْيةََ‏الإِْنْفاق‏ِ

«‏اي‏گنجهاي‏رحمت‏خدا‏شويد،‏باز‏هم‏از‏ترس‏فقر‏و‏خوف‏درويشي‏از‏انفاق‏آن‏بخل‏خواهيد‏كرددار

‏(.100)اسراء/‏

ورزند‏به‏مردم،‏يعني‏به‏رسول‏خدا‏)ص(‏و‏مؤمنان.‏علَي‏ما‏آتاهُمُ‏اللَّه‏ُمِن‏ْ‏أَمْ‏يَحسُْدُونَ‏النَّاسَ‏آيا‏حسد‏مي

‏خداوند‏از‏فضلش‏به‏پيامبر‏و‏مسلمانان‏داده‏است.فَضْلهِِ‏بر‏نبوتّ‏و‏نصرت‏و‏عزّت‏روز‏افزوني‏كه‏

دانستند‏خداوند‏به‏آل‏ابراهيم‏يعني‏نياكان‏‏فَقدَْ‏آتَيْنا‏آلَ‏إِبْراهِيمَ‏اين‏جمله‏اخطار‏به‏يهود‏است،‏چون‏كه‏مي

‏۶12،‏ص:‏1‏و‏پيشينيان‏محمدّ‏)ص(‏تورات‏و‏انجيل‏و‏دانش‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏كردند[.‏ميعطا‏كرده‏]ولي‏آن‏را‏انكار‏

‏وَ‏آتَيْناهُمْ‏مُلْكا ً‏عَظِيما ً‏منظور‏سلطنت‏يوسف‏و‏داود‏و‏سليمان‏است.

‏فمَِنْهُمْ‏مَن‏ْآمَنَ‏بِهِ‏و‏َمِنْهُم‏ْمَنْ‏صَدَّ‏عَنْهُ‏در‏معناي‏اين‏جمله‏سه‏احتمال‏وجود‏دارد:

ه‏صحتّش‏آن‏را‏انكار‏برخي‏از‏يهود‏به‏آنچه‏راجع‏به‏آل‏ابراهيم‏ذكر‏شد‏ايمان‏آوردند،‏و‏برخي‏با‏علم‏ب‏-1

‏كردند.

‏بعضي‏از‏يهوديان‏به‏رسول‏خدا‏)ص(‏ايمان‏آوردند‏و‏بعضي‏نبوتّ‏او‏را‏انكار‏كردند.‏-2

برخي‏از‏آل‏ابراهيم‏به‏ابراهيم‏ايمان‏آوردند‏و‏برخي‏كافر‏شدند،‏مانند‏اين‏آيه‏فَمِنهُْمْ‏مهُْتدٍَ‏وَ‏كَِِير‏ٌمِنْهُم‏ْ‏-3

‏(2۶)حديد/‏«‏حق‏هدايت‏يافتند‏و‏بسياري‏به‏فسق‏و‏بدكاري‏شتافتندپس‏آنها‏برخي‏به‏راه‏»فاسِقُون‏َ

‏۶12[‏...‏ص:‏۵7تا‏‏۵۶(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)
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‏اشاره

نَّ‏اللَّه‏َذوُقُوا‏الْعذَابَ‏إِإِنَّ‏الَّذِينَ‏كَفَرُوا‏بِآياتِنا‏سَوفَْ‏نُصْلِيهِمْ‏نارا ً‏كُلَّما‏نَضِجتَْ‏جُلُودُهُمْ‏بَدَّلنْاهُمْ‏جُلوُدا ً‏غَيْرَها‏لِيَ

(‏وَ‏الَّذيِنَ‏آمَنُوا‏وَ‏عمَِلُوا‏الصَّالِحاتِ‏سَندُخِْلُهُمْ‏جَنَّاتٍ‏تَجْريِ‏منِْ‏تَحتْهِاَ‏الْأَنهْارُ‏خالدِِينَ‏۵۶كانَ‏عَزِيزا ً‏حكَِيما ً‏)

‏(۵7فِيها‏أَبدَا ً‏لَهُمْ‏فِيها‏أَزْواجٌ‏مُطهََّرَةٌ‏وَ‏ندُْخِلهُُمْ‏ظلِاًّ‏ظَلِيلا ً‏)

‏۶12ترجمه‏...‏ص:‏

كنيم‏كه‏هر‏گاه‏پوستهاي‏تن‏آنها‏)در‏‏كساني‏كه‏به‏آيات‏ما‏كافر‏شدند‏به‏زودي‏آنها‏را‏در‏آتشي‏وارد‏مي

دهيم‏تا‏كيفر‏را‏بچشند.‏خداوند‏توانا‏و‏‏آن(‏بريان‏گردد‏)و‏بسوزد(‏پوستهاي‏ديگري‏به‏جاي‏آن‏قرار‏مي

‏(۵۶دهد(‏)‏حكيم‏است‏)و‏روي‏حساب‏كيفر‏مي

كنيم‏كه‏نهرها‏‏عمل‏صالح‏انجام‏دادند‏به‏زودي‏آنها‏را‏در‏باغهايي‏از‏بهشت‏وارد‏مي‏و‏آنها‏كه‏ايمان‏آوردند‏و

از‏زير‏درختان‏آن‏جاري‏است‏و‏هميشه‏در‏آن‏خواهند‏ماند‏و‏همسراني‏پاكيزه‏براي‏آنها‏خواهد‏بود‏و‏آنها‏را‏

‏(۵7كنيم.‏)‏شود‏داخل‏مي‏هايي‏كه‏قطع‏نمي‏در‏سايه

‏۶13،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۶13تفسير:‏...‏ص:‏

‏سوزانيم.‏سَوْفَ‏نُصْلِيهمِْ‏يعني‏آنها‏را‏در‏آتش‏افكنده‏و‏به‏وسيله‏آن‏مي

‏دهيم،‏ليذوقوا‏العذاب‏تا‏درد‏عذاب‏را‏حس‏ّكنند.‏بَدَّلنْاهُمْ‏جُلُودا ً‏پوستهايشان‏را‏تغيير‏مي

«‏:‏حكَِيما ً»ها‏و‏وعيدهايش‏نيست،‏‏إِنَّ‏اللَّهَ‏كانَ‏عَزِيزا ً‏خدا‏قادر‏است‏و‏مانعي‏از‏تحقّق‏بخشيدن‏به‏وعده

‏كند.‏حكيم‏است‏و‏جز‏كسي‏را‏كه‏استحقاق‏دارد‏عذاب‏نمي

لَهُمْ‏فِيها‏أَزْواجٌ‏مُطهََّرةٌَ‏براي‏آنها‏در‏بهشت‏همسراني‏است‏كه‏از‏خون‏حيض‏و‏نفاس‏و‏تمام‏پستيها‏و‏

كنيم‏كه‏هميشگي‏است‏و‏خورشيد‏آن‏را‏زايل‏‏اي‏مي‏آلودگيها‏پاكند.‏وَ‏ندُخِْلُهُمْ‏ظِلًّا‏ظَلِيل ًا‏آنها‏را‏داخل‏سايه

‏كند.‏نمي

شود:‏يوم‏أيوم‏و‏ليل‏اليل‏و‏‏مشتقّ‏شده‏است،‏چنان‏كه‏گفته‏مي«‏ظل»وصفي‏است‏كه‏از‏لفظ‏«‏ظليلا»

‏داهية‏دهياء.

‏۶13[‏...‏ص:‏۵9تا‏‏۵۸(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

إِلي‏أَهْلهِا‏وَ‏إِذا‏حكََمْتمُْ‏بيَْنَ‏النَّاسِ‏أَنْ‏تَحكُْمُوا‏بِالْعدَْلِ‏إِنَّ‏اللَّهَ‏نعِِمَّا‏يعَِظُكُمْ‏بِه‏ِإِنَّ‏اللَّهَ‏يَأْمرُُكمُْ‏أَنْ‏تُؤدَُّوا‏الأَْماناتِ‏

مْ‏فإَِنْ‏تَنازَعْتُم‏ْ(‏يا‏أَيُّهاَ‏الَّذِينَ‏آمنَُوا‏أطَِيعُوا‏اللَّه‏َوَ‏أطَِيعُوا‏الرَّسُول‏َوَ‏أوُليِ‏الْأمَْرِ‏مِنْك۵۸ُإِنَّ‏اللَّهَ‏كانَ‏سمَِيعا ً‏بَصِيرا ً‏)

‏(۵9تَأْويِلا ً‏)ءٍ‏فَردُُّوهُ‏إِليَ‏اللَّهِ‏وَ‏الرَّسُولِ‏إِن‏ْكُنْتمُْ‏تُؤمِْنُونَ‏بِاللَّهِ‏وَ‏الْيَومِْ‏الْآخِر‏ِذلکَِ‏خَيْرٌ‏وَ‏أَحسَْنُ‏‏فِي‏شيَْ



 

46 

 

‏۶13ترجمه‏...‏ص:‏

كنيد،‏‏گامي‏كه‏ميان‏مردم‏داوري‏ميدهد‏كه‏امانتها‏را‏به‏صاحبان‏آن‏برسانيد‏و‏هن‏خداوند‏به‏شما‏فرمان‏مي

‏(۵۸دهد،‏خداوند‏شنوا‏و‏بيناست‏)‏به‏عدل‏داوري‏كنيد،‏خداوند‏پند‏و‏اندرزهاي‏خوبي‏به‏شما‏مي

ايد‏اطاعت‏كنيد‏خدا‏را‏و‏اطاعت‏كنيد‏پيامبر‏خدا‏و‏صاحبان‏امر‏را‏ترجمه‏جوامع‏‏اي‏كساني‏كه‏ايمان‏آورده

‏۶1۴،‏ص:‏1‏الجامع،‏ج

زاع‏كرديد‏آن‏را‏به‏خدا‏و‏پيامبر‏ارجاع‏دهيد،‏اگر‏ايمان‏به‏خدا‏و‏روز‏رستاخيز‏داريد،‏و‏هر‏گاه‏در‏چيزي‏ن

‏(۵9اين‏براي‏شما‏بهتر‏و‏عاقبت‏و‏پايانش‏نيكوتر‏است.‏)

‏۶1۴تفسير:‏...‏ص:‏

شود،‏خواه‏امانات‏الهي‏يعني‏اوامر‏و‏نواهي‏‏اند:‏خطاب‏در‏آيه‏عام‏است‏و‏شامل‏هر‏كسي‏و‏هر‏امانتي‏مي‏گفته

‏گيرند.‏خواه‏امانتهاي‏مردم‏كه‏يكديگر‏را‏در‏آنها‏امين‏مي‏او‏و

اند:‏آيه‏خطاب‏به‏زمامداران‏است‏كه‏بايد‏به‏فرمان‏خداوند‏امانتها‏را‏به‏صاحبانشان‏واگذار‏كرده‏‏و‏برخي‏گفته

و‏به‏عدالت‏حكومت‏كنند‏و‏در‏آيه‏بعد‏به‏مردم‏امر‏كرده‏است‏كه‏سخن‏صاحبان‏امر‏را‏شنيده‏و‏از‏آنان‏

ت‏نمايند.‏سپس‏براي‏تأكيد‏بر‏آن‏فرموده‏است:‏إِن‏ْكُنْتُمْ‏تُؤْمِنوُنَ‏بِاللَّهِ‏وَ‏اليَْومِْ‏الْآخِرِ‏يعني‏اگر‏به‏خدا‏و‏اطاع

‏روز‏قيامت‏ايمان‏داريد‏بايد‏از‏فرمان‏آنها‏پيروي‏كنيد.

كه‏امر‏حكومت‏به‏‏اند:‏خداوند‏هر‏يک‏از‏امامان‏را‏مأمور‏كرده‏است‏از‏ائمه‏عليهم‏السلام‏روايت‏شده‏كه‏گفته

‏اند:‏آيه‏اوّل‏درباره‏ما‏و‏آيه‏بعدي‏درباره‏شماست.‏وليّ‏امر‏پس‏از‏خود‏واگذار‏كند،‏و‏نيز‏گفته

نكره‏منصوبي‏است‏كه‏به‏وسيله‏«‏ما»كند.‏پس‏‏شما‏را‏موعظه‏مي«‏يعظكم‏به»يعني‏به‏خوب‏چيزي‏«‏نعماّ»

«‏ما»ذي‏يعظكم‏به‏باشد‏كه‏در‏اين‏صورت‏ء‏ال‏توصيف‏شده‏است.‏و‏شايد‏تقدير‏آن‏نعم‏الشي«‏يعظكم‏به»

موصوله‏و‏در‏محل‏رفع‏و‏مخصوص‏به‏مدح‏حذف‏شده‏است‏يعني‏اداي‏امانات‏و‏به‏عدالت‏حكم‏كردن‏كه‏

زمامداران‏بر‏حق‏و‏ائمه‏اهل‏بيت‏«‏أوُلِي‏الْأَمْرِ»ايد‏خوب‏پند‏و‏اندرزي‏است.‏و‏مقصود‏از‏‏شما‏بدان‏مأمور‏شده

و‏«‏رسول»و‏«‏اللَّه»عطف‏بر‏«‏أوُلِي‏الْأَمرِْ»كنند‏و‏چون‏‏و‏به‏حق‏حكم‏مي‏)ع(‏هستند‏كه‏مردم‏را‏هدايت

مقرون‏به‏آن‏دو‏شده،‏است‏خداوند‏پيروي‏از‏كسي‏را‏واجب‏كرده‏كه‏معصوم‏و‏مصون‏از‏ارتكاب‏عمل‏زشت‏

اطاعت‏كنيم‏كند‏از‏كسي‏‏بوده‏و‏از‏كساني‏كه‏مأمور‏اطاعت‏از‏او‏هستند‏برتر‏و‏داناتر‏باشد،‏خدا‏ما‏را‏امر‏نمي

‏كند‏و‏تسليم‏كسي‏شويم‏كه‏همچون‏ما‏نيازمند‏هدايت‏است.‏كه‏از‏فرمان‏او‏سرپيچي‏مي

‏۶1۵،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

ءٍ‏اگر‏درباره‏چيزي‏از‏امور‏دين‏خود‏اختلاف‏كرديد‏ردوه‏إلي‏اللَّه‏و‏الرسول‏در‏آن‏مورد‏‏فَإِنْ‏تنَازعَْتمُْ‏فيِ‏شيَْ

توصيه‏كرده‏و‏«‏ثقلين»خود‏او‏و‏پس‏از‏وفاتش‏به‏كساني‏كه‏در‏حديث‏معروف‏در‏زمان‏حيات‏پيامبر‏به‏

گذارم‏كه‏اگر‏به‏آن‏دو‏دست‏يابيد‏هرگز‏گمراه‏‏من‏دو‏چيز‏گرانبها‏در‏ميان‏شما‏بجا‏مي»فرموده‏است:‏

نخواهيد‏شد‏يكي‏كتاب‏خدا‏و‏ديگري‏اهل‏بيتم،‏اين‏دو‏هرگز‏از‏هم‏جدا‏نشوند‏تا‏اين‏كه‏نزد‏حوض‏بر‏من‏

،‏رجوع‏كنيد.‏پيامبر‏)ص(‏تصريح‏كرده‏است‏كه‏نجات‏از‏گمراهي‏در‏پناه‏بردن‏به‏قرآن‏و‏«1«‏»ارد‏شوندو

پس‏از‏وفاتش‏همچون‏‏-كه‏ملازم‏با‏كتاب‏خدا‏)قرآن(‏هستند‏-عترت‏است.‏بنا‏بر‏اين‏مخالفت‏با‏اهل‏بيت‏او
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ت‏او‏و‏جانشينانش‏در‏ميان‏امتّ‏مخالفت‏با‏آنها‏در‏زمان‏حيات‏پيامبر‏)ص(‏است،‏زيرا‏آنان‏پاسداران‏شريع

‏امامان‏معصوم‏)ع(‏از‏آل‏محمدّ‏)ص(‏هستند.«‏أُوليِ‏الْأَمرِْ»اويند،‏بنا‏بر‏اين‏به‏طور‏قطع‏منظور‏از‏

اشاره‏است‏به‏ردّ‏اختلافات‏به‏خدا‏و‏رسول،‏خَيْر‏ٌوَ‏أَحسَْنُ‏تَأْوِيل ًا‏يعني‏ردّ‏اختلافات‏به‏خدا‏و‏رسول‏«‏ذلکَِ»

‏تر‏است.‏پسنديدهسرانجامش‏براي‏شما‏

‏۶1۵[‏...‏ص:‏۶1تا‏‏۶0(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

‏اشاره

‏يَتحَاكَمُوا‏إِلَي‏الطَّاغُوتِ‏و‏َأَ‏لَمْ‏تَرَ‏إِليَ‏الَّذِينَ‏يَزعُْمُونَ‏أَنَّهُمْ‏آمنَُوا‏بِما‏أُنْزلَِ‏إِليَْکَ‏و‏َما‏أُنْزِلَ‏منِْ‏قَبْلکَِ‏يُرِيدُونَ‏أَنْ

(‏وَ‏إِذا‏قِيلَ‏لهَمُْ‏تَعالَواْ‏إِلي‏ما‏أَنْزَلَ‏اللَّه‏ُوَ‏إلَِي‏۶0بهِِ‏و‏َيُرِيدُ‏الشَّيْطانُ‏أَن‏ْيُضِلَّهُمْ‏ضَلاا ً‏بَعيِدا ً‏)‏قَدْ‏أُمِرُوا‏أنَْ‏يَكفُْرُوا

‏(۶1الرَّسُولِ‏رأََيْتَ‏الْمُنافِقِين‏َيَصدُُّونَ‏عَنْکَ‏صدُوُدا ً‏)
‏__________________________________________________

‏-1

و‏إنهّما‏لن‏يفترقا‏‏-أهل‏بيتي‏-ي‏تارك‏فيكم‏الِّقلين‏ما‏إن‏تمسّكتم‏بهما‏لن‏تضلّوا،‏كتاب‏اللَّه‏و‏عترتيإنّ

‏حتّي‏يردا‏عليّ‏الحوض.

‏۶1۶،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۶1۶ترجمه‏...‏ص:‏

شده‏ايمان‏‏كنند‏به‏آنچه‏)از‏كتب‏آسماني(‏بر‏تو‏و‏بر‏پيشينيان‏نازل‏آيا‏نديدي‏كساني‏را‏كه‏گمان‏مي

خواهند‏طاغوت‏و‏حكام‏باطل‏را‏به‏داوري‏بطلبند‏با‏اين‏كه‏به‏آنها‏دستور‏داده‏شده‏به‏‏اند‏ولي‏مي‏آورده

‏(۶0خواهد‏آنها‏را‏شديدا‏گمراه‏كند‏)‏طاغوت‏كافر‏شوند،‏و‏شيطان‏مي

بيني‏‏ان‏را‏ميو‏هنگامي‏كه‏به‏آنها‏گفته‏شود،‏به‏سوي‏آنچه‏خدا‏نازل‏كرده‏و‏به‏سوي‏پيامبر‏بياييد،‏منافق

‏(۶1كنند.‏)‏كه‏از‏قبول‏دعوت‏تو‏اعراض‏مي

‏۶1۶تفسير:‏...‏ص:‏

‏۶1۶]شأن‏نزول[‏...‏ص:‏

ميان‏يكي‏از‏منافقان‏و‏فردي‏از‏يهوديان‏اختلافي‏بود،‏يهودي‏گفت:‏من‏با‏داوري‏محمدّ‏)ص(‏موافقم‏زيرا‏

كعب‏بن‏أشرف‏داوري‏كند‏]چون‏‏گيرد،‏ولي‏مرد‏منافق‏گفت:‏ميان‏من‏و‏تو‏بايد‏دانست‏پيامبر‏رشوه‏نمي‏مي

كند[.‏پس‏اين‏آيه‏نازل‏شد‏خداوند‏كعب‏بن‏اشرف‏را‏به‏‏دانست‏او‏با‏گرفتن‏رشوه‏به‏نفع‏وي‏حكم‏مي‏مي

ناميده‏است،‏و‏يا‏«‏طاغوت»خاطر‏افراط‏در‏دشمني‏ورزيدن‏با‏پيامبر‏)ص(‏و‏سركشي‏در‏برابر‏حدود‏]الهي[،‏

را‏به‏جاي‏داوري‏«‏كعب»ناميده‏است‏و‏يا‏خداوند‏انتخاب‏داوري‏او‏را‏به‏شيطان‏تشبيه‏كرده‏و‏به‏اين‏نام‏

گويد:‏و‏قد‏امروا‏أن‏يكفروا‏به‏و‏يريد‏‏رسول‏خدا‏)ص(‏داوري‏شيطان‏دانسته‏است‏به‏دليل‏ذيل‏آيه‏كه‏مي
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خواهد‏آنان‏را‏از‏راه‏حق‏گمراه‏‏الشيطان‏أن‏يضلهم‏آنها‏مأمورند‏كه‏به‏طاغوت‏كفر‏بورزند‏و‏شيطان‏مي

‏گرداند.

‏۶1۶[‏...‏ص:‏۶3تا‏‏۶2(:‏آيات‏۴سوره‏النساء‏)]

‏اشاره

(‏أوُلئکِ‏۶2َانا ً‏وَ‏تَوْفيِقا ً‏)فَكَيْفَ‏إِذا‏أَصابَتهُْمْ‏مُصِيبَةٌ‏بِما‏قدََّمَتْ‏أَيدِْيهِم‏ْثُمَّ‏جاؤُك‏َيَحلِْفُونَ‏بِاللَّهِ‏إِنْ‏أرََدْنا‏إاَِّ‏إِحسْ

‏(۶3عْرضِْ‏عَنْهُمْ‏وَ‏عِظهُْمْ‏و‏َقُل‏ْلَهُمْ‏فيِ‏أَنْفسُِهِمْ‏قَوْا ً‏بَلِيغا ً‏)الَّذِينَ‏يَعْلَمُ‏اللَّهُ‏ما‏فِي‏قلُُوبهِِمْ‏فَأَ

‏۶17،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۶17ترجمه‏...‏ص:‏

كنند‏كه‏‏آيند‏و‏سوگند‏ياد‏مي‏شوند‏به‏سراغ‏تو‏مي‏پس‏چگونه‏موقعي‏كه‏بر‏اثر‏اعمالشان‏گرفتار‏مصيبتي‏مي

‏(۶2نزد‏ديگران(‏جز‏نيكي‏كردن‏و‏توافق‏)ميان‏طرفين‏نزاع(‏نبوده‏است؟!‏)‏منظور‏ما‏)از‏بردن‏داوري‏به

داند،‏از‏)مجازات(‏آنها‏صرف‏نظر‏كن‏و‏آنها‏را‏اندرز‏بده‏و‏‏آنها‏كساني‏هستند‏كه‏آنچه‏را‏در‏دل‏دارند‏خدا‏مي

‏(۶3با‏بياني‏رسا،‏نتايج‏اعمالشان‏را‏به‏آنها‏گوشزد‏نما.‏)

‏۶17تفسير:‏...‏ص:‏

‏‏«فكََيْفَ»

چگونه‏است‏حال‏آنها‏إذا‏أصابتهم‏مصيبة‏يعني‏هر‏گاه‏از‏ناحيه‏خداي‏متعال‏عقوبتي‏به‏آنها‏برسد‏بما‏قدمت‏

أيديهم،‏به‏واسطه‏داوري‏خواستن‏از‏غير‏تو‏و‏اظهار‏خشم‏از‏حكم‏تو؟‏ثم‏جاءوك‏آن‏گاه‏نزد‏تو‏آمده‏و‏

خورند‏كه‏منظور‏ما‏از‏داوري‏‏إِحسْانا ً‏وَ‏تَوْفيِقا ً‏و‏سوگند‏مي‏كنند.‏يَحلِْفُونَ‏بِاللَّهِ‏إِنْ‏أرََدْنا‏إِلَّا‏معذرت‏خواهي‏مي

د،‏مقصود‏ما‏خواستن‏از‏غير‏تو‏جز‏كم‏كردن‏زحمت‏تو‏و‏ايجاد‏سازش‏ميان‏طرفين‏دعوا‏با‏وساطت‏نبو

‏مخالفت‏با‏تو‏و‏خشم‏گرفتن‏بر‏حكم‏تو‏نبوده‏است.

‏أُولئِکَ‏الَّذِينَ‏يَعْلَمُ‏اللَّهُ‏ما‏فِي‏قُلُوبِهِمْ‏خداوند‏از‏شرك،‏و‏نفاق‏آنان‏با‏خبر‏است‏فَأعَْرضِْ‏عَنْهُمْ‏يعني‏آنها‏را

آنها‏را‏با‏گفتار‏خود‏موعظه‏‏دنبال‏مكن‏زيرا‏مصلحت‏در‏باقي‏ماندن‏آنها‏بر‏شرك‏و‏نفاق‏است،‏وَ‏عِظهُْمْ‏و

كند،‏يعني‏آنها‏را‏‏كن،‏وَ‏قلُْ‏لهَمُْ‏فيِ‏أَنْفسُِهِم‏ْقَولْ ًا‏بَلِيغا ً‏و‏سخن‏بليغ‏به‏آنها‏بگو‏كه‏كاملا‏در‏آنها‏تأثير‏مي

توان‏گفت‏معناي‏آيه‏اين‏است:‏هر‏گاه‏با‏‏بترسان‏كه‏اگر‏نفاق‏قلبي‏آنها‏آشكار‏شود‏كشته‏خواهند‏شد.‏و‏مي

كند‏زيرا‏نصيحت‏‏اند‏و‏كسي‏با‏آنها‏نيست،‏سخني‏بليغ‏به‏آنان‏بگو‏كه‏در‏آنها‏تأثير‏مي‏ردهخود‏خلوت‏ك

‏پنهاني‏مؤثّرتر‏است.

‏۶1۸،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

‏۶1۸[‏...‏ص:‏۶۵تا‏‏۶۴(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)
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أَنَّهمُْ‏إِذْ‏ظَلَموُا‏أَنْفسَُهُمْ‏جاؤكَُ‏فاَسْتَغفَْرُوا‏اللَّه‏َوَ‏اسْتَغْفرََ‏لهَمُ‏ُ‏وَ‏ما‏أَرسَْلْنا‏مِنْ‏رَسُولٍ‏إاَِّ‏لِيُطاعَ‏بإِذِْنِ‏اللَّهِ‏و‏َلَوْ

(‏فلَا‏وَ‏رَبِّکَ‏ا‏يؤُْمِنُون‏َحَتَّي‏يُحكَِّموُكَ‏فِيما‏شَجَرَ‏بَينَْهُمْ‏ثمَُّ‏ا‏يَجِدُوا‏فيِ‏۶۴الرَّسُولُ‏لَوجََدُوا‏اللَّه‏َتَوَّابا ً‏رحَِيما ً‏)

‏(۶۵حَرَجا ً‏مِمَّا‏قضَيَْتَ‏وَ‏يسَُلِّمُوا‏تسَلِْيما ً‏)أَنْفسُِهِمْ‏

‏۶1۸ترجمه‏...‏ص:‏

ما‏هيچ‏پيامبري‏را‏نفرستاديم‏مگر‏به‏اين‏منظور‏كه‏به‏فرمان‏خدا‏از‏وي‏اطاعت‏شود،‏و‏اگر‏اين‏مخالفان‏

از‏خدا‏طلب‏‏آمدند‏و‏گذاردند(‏به‏نزد‏تو‏مي‏كردند‏)و‏فرمانهاي‏خدا‏را‏زير‏پا‏مي‏هنگامي‏كه‏به‏خود‏ستم‏مي

‏(۶۴يافتند‏)‏كرد،‏خدا‏را‏توبه‏پذير‏و‏مهربان‏مي‏كردند‏و‏پيامبر‏هم‏براي‏آنها‏استغفار‏مي‏آمرزش‏مي

به‏پروردگارت‏سوگند‏كه‏آنها‏مؤمن‏نخواهند‏بود‏مگر‏اين‏كه‏تو‏را‏در‏اختلاف‏خود‏به‏داوري‏طلبند،‏و‏سپس‏

‏(۶۵يم‏باشند.‏)در‏دل‏خود‏از‏داوري‏تو‏احساس‏ناراحتي‏نكنند‏و‏كاملا‏تسل

‏۶1۸تفسير:‏...‏ص:‏

ايم‏إِلَّا‏لِيطُاعَ‏بِإِذنِْ‏اللَّهِ‏يعني‏جز‏براي‏اين‏كه‏به‏خاطر‏فرمان‏‏ما‏هيچ‏گاه‏پيامبري‏از‏پيامبران‏خود‏را‏نفرستاده

‏خدا‏كه‏به‏مردم‏امر‏كرده‏از‏پيامبران‏اطاعت‏و‏پيروي‏كنند،‏اطاعت‏شوند،‏زيرا‏آنها‏پيام‏رسانان‏خدايند‏پس

‏اطاعت‏از‏آنان‏اطاعت‏از‏خدا‏و‏نافرماني‏كردن‏از‏آنها،‏نافرماني‏خداوند‏است.

وَ‏لَوْ‏أَنَّهُمْ‏إذِْ‏ظَلَمُوا‏أنَْفسَُهُمْ‏و‏اگر‏آنان‏با‏به‏داوري‏طلبيدن‏طاغوت‏به‏خويشتن‏ستم‏كردند‏جاءوك‏و‏براي‏

للَّهَ‏و‏از‏روي‏اخلاص‏از‏خداوند‏طلب‏آمرزش‏آمدند،‏فاَسْتغَْفَرُوا‏ا‏اند،‏نزد‏تو‏مي‏توبه‏از‏گناهاني‏كه‏مرتكب‏شده

‏كردند.‏مي

‏۶19،‏ص:‏1‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏ج

وَ‏اسْتَغْفرََ‏لهَمُُ‏الرَّسُولُ‏و‏نفرمود‏و‏استغفرت‏لهم‏و‏عدول‏از‏اين‏گفته‏به‏روش‏التفات‏]توجّه‏از‏خطاب‏به‏

و‏توجّه‏دادن‏به‏اين‏است‏كه‏غيبت[‏براي‏تعظيم‏شأن‏رسول‏اكرم‏)ص(‏و‏با‏اهميّت‏دانستن‏استغفار‏او‏

‏شفاعت‏كسي‏كه‏نامش‏فرستاده‏خداست‏داراي‏ارزش‏و‏حرمت‏است.

‏پذيرفت.‏دانستند،‏يعني‏توبه‏آنان‏را‏مي‏لَوجََدُوا‏اللَّه‏َتَوَّابا ً‏رحَِيما ً‏خدا‏را‏توبه‏پذير‏مي

يد‏معناي‏قسم‏است‏چنان‏زائد‏و‏براي‏تأك«‏ا»براي‏قسم‏و‏«‏واو»است‏يعني‏«‏فو‏ربک»فَلا‏وَ‏رَبِّکَ‏معنايش‏

‏باشد.‏(‏ام‏زائد‏و‏براي‏تأكيد‏بر‏وجوب‏علم‏است.‏ا‏يُؤْمِنوُنَ‏جواب‏قسم‏مي29كه‏در‏لِئَلَّا‏يَعلَْمَ‏)حديد/‏

حَتَّي‏يُحكَِّموُكَ‏فِيما‏شَجَرَ‏بَينَْهُمْ‏در‏صورتي‏آنها‏ايمان‏دارند‏كه‏در‏مورد‏آنچه‏بر‏سر‏آن‏اختلاف‏دارند‏تو‏را،‏

)درخت(‏كه‏به‏خاطر‏درهم‏بودن‏شاخ‏و‏برگهايش‏به‏«‏شجر»ند،‏و‏از‏همين‏ريشه‏است‏كلمه‏به‏داوري‏طلب

‏اين‏لفظ‏ناميده‏شده‏است.

اند:‏يعني‏‏شود.‏گفته‏ها‏)دلها(‏يشان‏از‏قضاوت‏تو‏تنگ‏نمي‏ثُمَّ‏ا‏يَجِدُوا‏فِي‏أنَْفسُِهِمْ‏حَرجَا ً‏يعني‏آن‏گاه‏سينه

‏ند‏زيرا‏شک‏كننده،‏در‏كار‏خويش‏دچار‏تنگناست.ده‏درباره‏حكم‏تو‏ترديدي‏به‏خود‏راه‏نمي

كنند‏چنان‏است‏كه‏بگويي:‏تسليم‏امر‏خدا‏‏وَ‏يسَُلِّمُوا‏تسَلِْيما ً‏به‏حكم‏تو‏اعتقاد‏پيدا‏كرده‏و‏از‏آن‏پيروي‏مي

‏تأكيد‏براي‏فعل‏و‏به‏منزله‏تكرار‏آن‏است.«‏تسليما»باش‏و‏از‏او‏اطاعت‏كن.‏
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‏۶19]شأن‏نزول[‏...‏ص:‏

ين‏آيه‏درباره‏زبير‏و‏حاطب‏بن‏أبي‏بلتعه‏]مردي‏از‏انصار[‏نازل‏شد،‏آنها‏بر‏سر‏مجراي‏آبي‏كه‏از‏اند:‏ا‏گفته

كردند،‏اختلاف‏داشتند‏و‏براي‏حل‏ّ‏گرفت‏و‏نخلستانهاي‏خود‏را‏از‏آن‏آبياري‏مي‏چاه‏كوچكي‏سرچشمه‏مي

‏آن‏نزد‏رسول‏خدا‏)ص(‏رفتند.

ات‏بفرست.‏ترجمه‏جوامع‏الجامع،‏‏پس‏آب‏را‏براي‏همسايهپيامبر‏به‏زبير‏فرمود:‏باغ‏خود‏را‏آبياري‏كن،‏س

‏۶20،‏ص:‏1‏ج

حاطب‏خشمگين‏شد‏و‏گفت:‏آيا‏اين‏قضاوت‏به‏خاطر‏آن‏بود‏كه‏زبير‏عمّه‏زاده‏تو‏است؟‏از‏اين‏سخن‏رنگ‏

‏چهره‏پيامبر‏تغيير‏كرد.‏آن‏گاه‏به‏زبير‏فرمود:‏باغت‏را‏آب‏بده‏و‏جلو‏آب‏را‏بگير‏تا‏برگردد‏به‏طرف‏ديوار‏و

ات‏بفرست.‏پيامبر‏)ص(‏نخست‏‏پس‏از‏آن‏كه‏حق‏خود‏را‏به‏طور‏كامل‏به‏دست‏آوري‏آب‏را‏براي‏همسايه

طوري‏به‏زبير‏دستور‏داد‏كه‏براي‏او‏و‏خصمش‏هر‏دو‏گشايش‏و‏آسايش‏بود،‏ولي‏چون‏حاطب‏با‏سخني‏

‏رد.زشت‏پيامبر‏)ص(‏را‏به‏خشم‏آورد،‏آن‏حضرت‏با‏حكم‏صريح‏خود‏حق‏كامل‏زبير‏را‏تعيين‏ك

‏۶20[‏...‏ص:‏۶۸تا‏‏۶۶(:‏آيات‏۴]سوره‏النساء‏)

هُمْ‏و‏َلَوْ‏أَنَّهُمْ‏فَعَلُوا‏ما‏وَ‏لَوْ‏أَنَّا‏كتََبْنا‏عَلَيْهِمْ‏أنَِ‏اقْتُلُوا‏أَنْفسَُكُمْ‏أَوِ‏اخْرُجُوا‏منِْ‏دِيارِكمُْ‏ما‏فَعلَُوهُ‏إاَِّ‏قَلِيلٌ‏مِنْ

(‏وَ‏لهَدََيْناهُمْ‏صِراطا ً‏۶7(‏وَ‏إِذا ً‏لَآتَيْناهُمْ‏منِْ‏لدَُنَّا‏أجَْرا ً‏عَظِيما ً‏)۶۶أشَدََّ‏تَِْبِيتا ً‏)يُوعَظُون‏َبهِِ‏لكَانَ‏خَيْرا ً‏لهَمُْ‏وَ‏

‏(۶۸مُسْتَقِيما ً‏)

‏۶20ترجمه‏...‏ص:‏

داديم‏يكديگر‏‏)ما‏تكليف‏مشكلي‏بر‏دوش‏آنها‏ننهاديم(‏اگر‏)همانند‏بعضي‏از‏امم‏پيشين(‏به‏آنها‏دستور‏مي

كردند‏و‏اگر‏اندرزهايي‏‏نند،‏و‏يا‏از‏وطن‏و‏خانه‏خود‏بيرون‏روند،‏تنها‏عدّه‏كمي‏از‏آنها‏عمل‏ميرا‏به‏قتل‏برسا

‏(۶۶گرديد‏)‏دادند،‏به‏سود‏آنها‏بود‏و‏موجب‏تقويت‏ايمان‏آنها‏مي‏شد‏انجام‏مي‏را‏كه‏به‏آنان‏داده‏مي

‏(۶7داديم‏)‏و‏در‏اين‏صورت‏پاداش‏بزرگي‏از‏ناحيه‏خود‏به‏آنها‏مي

‏(۶۸كرديم.‏)‏به‏راه‏راست‏هدايت‏مي‏و‏آنها‏را

‏۶20تفسير:‏...‏ص:‏

كرديم‏كه‏مِل‏بني‏اسرائيل‏‏اگر‏بر‏آنان‏]كه‏از‏داوريهاي‏عادانه‏پيامبر‏)ص(‏ناراحت‏شدند[‏واجب‏مي

از‏يكديگر‏را‏به‏قتل‏برسانند‏يا‏از‏وطن‏مورد‏علاقه‏خود‏بيرون‏روند.‏ما‏فَعلَُوهُ‏إِلَّا‏قَلِيلٌ‏مِنهُْمْ‏جز‏عدهّ‏كمي‏

‏دادند.‏و‏اين‏نكوهشي‏رساست.‏آنان‏آن‏را‏انجام‏نمي

به‏نصب‏نيز‏قرائت‏شده‏است‏و‏«‏إا‏قليلا»باشد،‏«‏فعلوه»در‏«‏واو»بنا‏بر‏اين‏است‏كه‏بدل‏از‏«‏قليل»رفع‏

‏باشد.«‏إا‏فعلا‏قليلا»باشد‏و‏يا‏بر‏اين‏اساس‏كه‏تقدير‏آن‏‏مي«‏استِناء»نصب‏آن‏يا‏بر‏طبق‏اصل‏در‏

‏۶21،‏ص:‏1‏لجامع،‏جترجمه‏جوامع‏ا
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وَ‏لَوْ‏أَنَّهُم‏ْفَعَلُوا‏ما‏يُوعَظوُنَ‏بِهِ‏و‏اگر‏آنها‏از‏رسول‏خدا‏)ص(‏اطاعت‏و‏پيروي‏كرده‏و‏به‏داوري‏او‏راضي‏باشند‏

‏تر‏خواهند‏بود.‏لكَانَ‏خَيْرا ً‏لهَمُْ‏اكنون‏و‏در‏آينده‏بر‏ايشان‏بهتر‏بود‏و‏أشد‏تِبيتا‏و‏در‏ايمانشان‏ثابت‏قدم

ؤال‏مقدّر‏است‏و‏گويي‏گفته‏شده:‏پس‏از‏ثبوت‏ايمان‏در‏دل‏آنان‏برايشان‏چه‏خواهد‏بود‏و‏جواب‏س«‏إذا»

شود:‏در‏آن‏هنگام‏اگر‏در‏ايمان‏خود‏ثابت‏قدم‏بمانند،‏لَآتَيْناهُمْ‏منِْ‏لدَُنَّا‏أجَْرا ً‏عَظِيما ً‏از‏‏در‏پاسخ‏گفته‏مي

‏م‏پاسخ‏سؤال‏مقدّر‏و‏هم‏جزاي‏شرط‏است.ه«‏إذا»جانب‏خود‏پاداشي‏بزرگ‏به‏آنان‏خواهيم‏داد.‏بنا‏بر‏اين‏

‏داديم.‏وَ‏لهَدََيْناهُمْ‏يعني‏به‏آنها‏براي‏زياد‏انجام‏دادن‏كارهاي‏نيک‏توفيق‏مي

‏۶21[‏...‏ص:‏70تا‏‏۶9(:‏آيات‏۴ء‏)]سوره‏النسا

مِنَ‏النَّبِيِّينَ‏وَ‏الصِّدِّيقِينَ‏وَ‏الشُّهدَاءِ‏وَ‏الصَّالِحِينَ‏و‏َ‏وَ‏منَْ‏يطُِعِ‏اللَّهَ‏وَ‏الرَّسُولَ‏فَأوُلئِکَ‏مَعَ‏الَّذِينَ‏أَنْعمََ‏اللَّهُ‏عَلَيهْمِْ

‏(70(‏ذلِکَ‏الفَْضْل‏ُمِنَ‏اللَّه‏ِوَ‏كَفي‏بِاللَّهِ‏علَِيما ً‏)۶9حسَُنَ‏أُولئِکَ‏رَفِيقا ً‏)

‏۶21ترجمه‏...‏ص:‏

كه‏خدا‏نعمت‏خود‏را‏و‏كسي‏كه‏خدا‏و‏پيامبر‏را‏اطاعت‏كند‏)در‏روز‏رستاخيز(‏همنشين‏كساني‏خواهد‏بود‏

‏(۶9بر‏آنها‏تمام‏كرده،‏از‏پيامبران‏و‏صديقان‏و‏شهدا‏و‏صالحان،‏و‏آنها‏رفيقان‏خوبي‏هستند‏)

‏(70اين‏موهبتي‏است‏از‏ناحيه‏خدا‏و‏كافي‏است‏كه‏او‏)از‏حال‏بندگان‏و‏نياّت‏و‏اعمال‏آنها(‏آگاه‏است.‏)

‏۶21تفسير:‏...‏ص:‏

عت‏از‏خود‏و‏پيامبرش‏ترغيب‏كرده‏و‏به‏آنان‏وعده‏داده‏است‏كه‏در‏خداوند‏در‏اين‏آيات‏مؤمنان‏را‏به‏اطا

‏بهشت‏همراه‏پيامبران‏خواهند‏بود.

‏الصِّدِّيقِينَ‏كساني‏هستند‏كه‏در‏گفتار‏و‏كردارشان‏صادقند.‏شهداء‏آنانند‏كه

كه‏حالشان‏اصلاح‏و‏راهشان‏مستقيم‏‏اند،‏و‏صالحين‏كساني‏هستند‏در‏جهاد‏في‏سبيل‏اللَّه‏كشته‏شده

‏گرديده‏است.

«‏:‏و‏ما‏أحسن‏أولئک‏رفيقا»وَ‏حسَُنَ‏أُولئِکَ‏رَفِيقا ً‏اين‏جمله‏متضمّن‏معناي‏تعجّب‏است،‏و‏گويي‏گفته‏شده:‏

است،‏و‏«‏خليط»و‏«‏صديق»در‏يكسان‏بودن‏مفرد‏و‏جمع‏مانند‏«‏رفيق»چه‏خوب‏رفيقهايي‏هستند‏آنها!‏

‏تميز‏است‏و‏براي‏بيان‏جنس‏مفرد‏آورده‏شده‏است.«‏رفيقا»توان‏گفت‏‏مي

خبر‏براي‏مبتدا‏«‏الفضل‏من‏اللَّه»خبر‏است‏و‏جايز‏است‏«‏من‏اللَّه»صفت‏آن‏و‏«‏الفضل»مبتدا‏و‏«‏ذلک»

‏باشد.

و‏معناي‏آيه‏اين‏است‏كه‏امتياز‏بزرگ‏همنشيني‏با‏مقرّبترين‏بندگان‏خدا‏كه‏به‏اطاعت‏كنندگان‏از‏خدا‏و‏

‏ه‏موهبتي‏است‏از‏جانب‏خدا‏كه‏پس‏از‏پاداششان‏به‏آنان‏داده‏شده‏است.رسول‏داده‏شد

‏پايان

‏


